
FLYNDRIVE4D – Tahiti South Pack
MAEVA !!!



Ce document a pour but de vous indiquer les particularités de chaque iles. Ce qui a essayé 
d’être reproduit au mieux dans le simulateur. Survoler les atolls devient alors un plaisir. La
surface recouverte est d’environ 1000km X 2000km.  

This document aims to inform you about the specific features of each island. This has been 
attempted to be best replicated in the simulator. Flying over the atolls then becomes a 
pleasure. The covered area is approximately 1000km x 2000km. 

Dieses Dokument soll Ihnen die Besonderheiten jeder Insel aufzeigen. Dies wurde im 
Simulatorbestmöglich nachgebildet. Ein Überflug über die Atolle wird somit zu einem 
Vergnügen. Die belegte Oberfläche beträgt etwa 1000 km x 2000 km. 

Tahiti

 est la plus grande île de la Polynésie française, une collectivité d'outre-mer de la France située 
dans l'océan Pacifique. Elle fait partie de l'archipel de la Société. En forme de 8, elle est 
composée de deux parties : Tahiti Nui ("la grande Tahiti") et Tahiti Iti ("la petite Tahiti"), reliée 
par l’isthme de Taravao. La ville de Papeete, située sur la côte nord-ouest de l'île, est la capitale 
de la Polynésie française et abrite toutes les institutions politiques. Cœur culturel de la 
Polynésie,c’est un lieu riche en chants, danses (comme l’‘ori tahiti), et artisanat (paréos, 
sculptures, tapas).La musique traditionnelle, avec ukulélés et percussions, accompagne souvent 
les cérémonies et spectacles.La langue traditionnelle est le reo tahiti (tahitien), mais le français 
est largement parlé.Le tourisme contribue fortement à l'économie de l'île, d’autant que Tahiti 
abrite le seul aéroport international de la Polynésie française, lui donnant le statut de porte 
d'entrée du territoire.
À noter: Paul Gauguin a vécu et peint à Tahiti.



Tahiti is the largest island of French Polynesia, an overseas collectivity of France located in the 
Pacific Ocean. It is part of the Society Islands archipelago. Shaped like a figure 8, it is composed
of two parts: Tahiti Nui ("Greater Tahiti") and Tahiti Iti ("Little Tahiti"), connected by the 
Isthmus of Taravao. The city of Papeete, located on the northwest coast of the island, is the 
capital of French Polynesia and home to all political institutions. The cultural heart of Polynesia, 
it is a place rich in songs, dances (such as the 'ori Tahiti), and crafts (pareos, sculptures, tapas). 
Traditional music, featuring ukuleles and percussion, often accompanies ceremonies and 
performances. The traditional language is Reo Tahiti (Tahitian), but French is widely spoken. 
Tourism contributes significantly to the island's economy, especially since Tahiti is home to 
French Polynesia's only international airport, giving it the status of a gateway to the territory. 
Note: Paul Gauguin lived and painted in Tahiti.

Tahiti ist die größte Insel Französisch-Polynesiens, einer französischen Überseeregion im 
Pazifischen Ozean. Sie gehört zum Archipel der Gesellschaftsinseln. Die Insel hat die Form einer
8 und besteht aus zwei Teilen: Tahiti Nui („Groß-Tahiti“) und Tahiti Iti („Klein-Tahiti“), die 
durch den Isthmus von Taravao verbunden sind. Die Stadt Papeete an der Nordwestküste der 
Insel ist die Hauptstadt Französisch-Polynesiens und Sitz aller politischen Institutionen. Als 
kulturelles Herz Polynesiens ist sie reich an Liedern, Tänzen (wie den 'ori Tahiti) und 
Kunsthandwerk (Pareos, Skulpturen, Tapas). Traditionelle Musik mit Ukulelen und Schlagzeug 
begleitet oft Zeremonien und Aufführungen. Die Landessprache ist Reo Tahiti (Tahitianisch), 
Französisch ist jedoch weit verbreitet. Der Tourismus trägt maßgeblich zur Wirtschaft der Insel 
bei, insbesondere da Tahiti den einzigen internationalen Flughafen Französisch-Polynesiens 
beherbergt und somit als Tor zur Region gilt. Hinweis: Paul Gauguin lebte und malte auf Tahiti.

AUSTRALES
Rimatara 



La plus petite des îles de l’archipel des Australes compte 893 habitants répartis dans 3 villages, 
sur son atoll. Elle fut le lieu de peuplement des premiers habitants polynésiens. C'est le refuge de
deux oiseaux endémiques dont le “Vini ‘ura”(Lori de Kuhl), l’emblème de l'île. À voir : La “Baie
des Vierges”, le temple Protestant de Mutuaura, de 1857. on y cultive le taro,  tubercules riches 
en fluor, L’artisanat  repose sur les paniers tressés en pandanus (sorte de palmier tropical, aux 
feuilles très longues).

the smallest island in the Austral archipelago has 893 inhabitants (98 inhabitants/km2) spread 
across 3 villages on its atoll. The other atoll, the Maria Islands, is uninhabited. It was the 
settlement of the first Polynesian inhabitants. It is home to two endemic birds: the “Vini ‘ura” 
(Kuhl's Lori ), the island’s emblem, and the “Oromaol” (Rimatara’s Warbler). To see: The “Bay 
of Virgins”, the Protestant temple of Mutuaura, built in 1857, the taro fields, tubers rich in 
fluorine, and the baskets woven from pandanus (a type of tropical palm tree with very long 
leaves).

Die kleinste Insel des Austral-Archipels hat 893 Einwohner (98 Einwohner/km²), verteilt auf drei
Dörfer auf ihrem Atoll. Das andere Atoll, die Maria-Inseln, ist unbewohnt. Hier ließen sich die 
ersten polynesischen Bewohner nieder. Hier leben zwei endemische Vögel: der „Vini 'ura“ 
(Kuhllori), das Wahrzeichen der Insel, und der „Oromaol“ (Rimatara-Grasmücke). 
Sehenswürdigkeiten: Die „Bucht der Jungfrauen“, der protestantische Tempel von Mutuaura 
(erbaut 1857), die Taro-Felder (fluorreiche Knollen) und die aus Pandanus (einer tropischen 
Palmenart mit sehr langen Blättern) geflochtenen Körbe.

Rurutu 



“l'île aux l'île aux baleines”, île volcanique des îles Australes, est célèbre pour les baleines qui 
viennent s’y reproduire, entre juillet et octobre. Elle est réputée pour ses plages de sable blanc 
(plage de Toataratara par exemple ), sa flore tropicale, ses grottes, notamment  la“Grotte Ana 
Aeo”dite “la grotte Mitterrand”, célèbre après le passage du président français, en 1990,  son 
artisanat, en particulier le travail de la fibre du Pandanus et ses Tïfaifai, grande couverture de 
patchworks cousus à la main. À voir: les champs de taro, les différentes plateformes qui offrent 
de magnifiques vues sur la mer et les falaises calcaires, les lieux de culte anciens “marae”et la 
tombe d’Eric Bishop, célèbre explorateur… 

The island of whales”, a volcanic island in the Austral Islands, is famous for the whales that 
come to breed there between July and October. It is renowned for its white sand beaches 
(Toataratara beach for example), its tropical flora, its caves, notably “Ana Aeo Cave”called “the 
Mitterrand cave” , famous after the French president’s visit in 1990,  its crafts, in particular the 
work of Pandanus fiber and its Tïfaifai, a large hand-sewn patchwork blanket. To see: the taro 
fields, the various platforms that offer magnificent views of the sea and the limestone cliffs, the 
ancient places of worship “marae” and the tomb of Eric Bishop, the famous explorer…

Die “Insel der Wale“, eine Vulkaninsel der Austral-Inseln, ist berühmt für die Wale, die 
zwischen Juli und Oktober hier zur Paarung kommen. Sie ist bekannt für ihre weißen 
Sandstrände (z. B. den Strand von Toataratara), ihre tropische Flora, ihre Höhlen, insbesondere 
die “Ana-Aeo-Höhle“, bekannt als „Mitterrand-Höhle“, die nach dem Besuch des französischen 
Präsidenten 1990 berühmt wurde, ihr Kunsthandwerk, insbesondere die Arbeit mit Pandanus-
Fasern und ihr Tïfaifai, eine große handgenähte Patchworkdecken. Sehenswürdigkeiten: die 
Taro-Felder, die verschiedenen Plattformen mit herrlichem Blick auf das Meer und die 
Kalksteinfelsen, die antiken Kultstätten „Marae“ und das Grab des berühmten Entdeckers Eric 
Bishop…
 
Tubuai



Située au sud de Tahiti, dans l’archipel des Australes, Tubuai est constituée de deux anciens 
ensembles volcaniques culminant au mont Taita'a à 422 m et séparés par le col de Huahine (35 
mètres).  La surface des terres émergées est de 45 km2.L'île est parfois appelée “l' île verte”. Le 
climat de l'île est plus frais que celui de Tahiti et favorable à la production agricole : flore 
typique tropicale avec des cocotiers, des bananiers, des “aitos” (Filao ou Bois de fer,  grand 
arbre) ou des pandanus, servant pour l'artisanat et des litchis. 
Les oiseaux sont  nombreux: pétrels, tourterelles, aigrettes des récifs, frégates mais aussi des 
sternes blanches un peu plus rares. On peut aussi observer des goélands ou des albatros. C'est ici 
que Christian Fletcher et les mutinés de la Bounty tentèrent de s’installer sans succès en 
1789.Les eaux se renouvellent constamment grâce à un courant marin plutôt fort et assez 
constant. Cela contribue entre autres à la préservation des fonds océaniques et à la santé du corail
qui ne souffre pas de blanchiment comme dans d'autres îles (On y trouve des bénitiers).Sont 
présents de nombreux poissons: mérous, poissons-chirurgien, poissons-chat, poissons-volant, 
poissons-globe, murènes mais aussi des poissons pierre ou des requins, même si tous ne le sont 
pas réellement (comme le requin citron). Les crustacés sont eux aussi abondants avec des 
langoustes, crabes et cigales de mer.
À voir : les marae, le Fort George et près du village de Mahu, l’ermitage de Sainte-Hélène. 

Located south of Tahiti, in the Austral Islands archipelago, Tubuai consists of two ancient 
volcanic formations, the highest point being Mount Taita'a at 422 meters, separated by the 
Huahine Pass (35 meters). The land area of the island is 45 km². Tubuai is sometimes called "the 
green island." The island’s climate is cooler than Tahiti’s and well-suited to agriculture, with a 
typical tropical flora including coconut palms, banana trees, "aitos" (also known as ironwood 
trees or Casuarina), and pandanus, which are used in local crafts, as well as lychee trees. Birdlife 
is abundant: petrels, doves, reef egrets, frigatebirds, and also the rarer white terns. Gulls and 
albatrosses can also be seen. It was here in 1789 that Christian Fletcher and the Bounty 
mutineers tried, unsuccessfully, to settle. The waters around the island are constantly renewed 
thanks to a relatively strong and steady ocean current. This contributes to the preservation of the 
marine ecosystem and keeps the coral healthy, preventing the bleaching seen on other islands 
(giant clams can be found here). Many species of fish are present: groupers, surgeonfish, catfish, 
flying fish, pufferfish, moray eels, as well as stonefish and sharks—though not all are truly 
dangerous (like the lemon shark). Crustaceans are also abundant, including lobsters, crabs, and 
slipper lobsters.
Sights to see: the marae (ancient Polynesian temples), Fort George, and near the village of Mahu,
the Hermitage of Sainte-Hélène.



Tubuai liegt südlich von Tahiti im Archipel der Austral-Inseln und besteht aus zwei alten 
vulkanischen Gebirgszügen, deren höchster Punkt der Mont Taita'a mit 422 Metern ist. Diese 
beiden Gebiete werden durch den Huahine-Pass (35 Meter) getrennt. Die Landfläche der Insel 
beträgt 45 km². Die Insel wird auch manchmal „die grüne Insel“ genannt. Das Klima ist kühler 
als auf Tahiti und begünstigt die landwirtschaftliche Produktion. Die typische tropische Flora 
umfasst Kokospalmen, Bananenstauden, „Aitos“ (Eisenholzbaum oder Casuarina), sowie 
Pandanusbäume, die für das Kunsthandwerk genutzt werden, und Litschibäumen. Die Vogelwelt 
ist vielfältig: Sturmvögel, Turteltauben, Riffreiher, Fregattvögel und auch die selteneren 
Weißseeschwalben. Außerdem kann man Möwen und Albatrosse beobachten. Im Jahr 1789 
versuchten Christian Fletcher und die Meuterer der Bounty, sich hier niederzulassen – jedoch 
ohne Erfolgt. Die Gewässer um die Insel werden ständig durch eine relativ starke und 
gleichmäßige Meeresströmung erneuert. Dies trägt zur Erhaltung der Meeresböden bei und sorgt 
für gesunde Korallen, die – anders als auf anderen Inseln – keine Korallenbleiche erleiden (hier 
gibt es unter anderem Riesenmuscheln). Es gibt viele Fischarten: Zackenbarsche, Doktorfische, 
Welse, Fliegende Fische, Kugelfische, Muränen, aber auch Steinfische und Haie – wobei nicht 
alle wirklich gefährlich sind (wie z. B. der Zitronenhai). Auch Krustentiere sind zahlreich 
vertreten, darunter Langusten, Krabben und Bärenkrebse.
Sehenswertes: die Marae (alte polynesische Tempelanlagen), Fort George und in der Nähe des 
Dorfes Mahu die Einsiedelei der Heiligen Helena.

Raivavae



île volcanique de l'archipel des Australes, culmine avec le mont Hiro à 437 mètres d'altitude. 
L'île principale accueille quatre villages et dispose d'un aérodrome. Elle est entourée d'un 
magnifique lagon parsemé de motus, petit îlot de sable corallien. L'artisanat y demeure très 
vivace avec la confection traditionnelle de colliers de coquillages, le tressage de chapeaux, la 
confection  de tifaifai, grande couverture de patchworks. C'est la seule île de Polynésie française 
où perdure la construction de pirogues cousues. De nombreuses familles vivent en autosuffisance
grâce aux cultures maraîchères des tubercules de taro, des caféiers, de manguiers, des litchis et 
bananiers. 
Les plongées autour de ces îlots révèlent des jardins de coraux colorés, peuplés de poissons 
tropicaux, de raies manta majestueuses, et parfois même de tortues marines  À voir: tiki à face 
rieuse, le marae Atoni, les motus
 
 Raivavae, a volcanic island in the Austral archipelago, culminates with Mount Hiro at an 
altitude of 437 meters. The main island is home to four villages and has an airfield. It is 
surrounded by a magnificent lagoon dotted with "motus" small coral sand islets. Crafts remain 
very much alive there with the traditional making of shell necklaces, the braiding of hats, and the
making of tifaifai, a large patchwork blanket. It is the only island in French Polynesia where the 
construction of sewn canoes continues. Many families live self-sufficiently thanks to market 
gardening of taro tubers, coffee trees, mango trees, lychees, and banana trees. Dives around these
islets reveal colorful coral gardens, populated by tropical fish, majestic manta rays, and 
sometimes even sea turtles. To see: laughing-faced tiki, the Atoni marae, the motus. 

Raivavae, eine Vulkaninsel im Austral-Archipel, gipfelt im 437 Meter hohen Mount Hiro. Die 
Hauptinsel besteht aus vier Dörfern und verfügt über einen Flugplatz. Sie ist von einer herrlichen
Lagune umgeben, die mit „Motus“, kleinen Korallensandinseln, übersät ist. Das Kunsthandwerk 
ist hier noch sehr lebendig, mit der traditionellen Herstellung von Muschelketten, dem Hutweben
und der Herstellung von „Tïfaifai“, einer großen Patchworkdecke. Es ist die einzige Insel in 
Französisch-Polynesien, auf der noch genähte Kanus gebaut werden. Viele Familien ernähren 
sich autark vom Anbau von Taro-Knollen, Kaffee, Mango, Litschi und Bananenstauden. 
Tauchgänge rund um diese Inseln offenbaren farbenfrohe Korallengärten mit tropischen Fischen,
majestätischen Mantarochen und manchmal sogar Meeresschildkröten. Zu sehen: lachende 
„Tiki“, „Marae Atoni“ oder „Motus“.



Rapa : De forme grossièrement circulaire, parfois nommée Rapa Iti, la “petite Rapa” est une île 
de l’archipel des Australes. Peuplée de 512 habitants (2019) et d’une superficie d’environ 40 
km2, c’est l'une des îles les plus isolées du Pacifique. Elle s'étend sur les flancs d'un ancien 
volcan, le mont Perau, haut de 650 m. Son centre est occupé par une baie profonde 
correspondant à la caldeira (cratère)
aujourd’hui envahie par la mer. C’est le long de cette baie abritée qu’ont été établies les 
installations humaines. Il n’existe aucun aéroport sur l’île. L’accès se fait uniquement par bateau,
principalement par le cargo Tuhaa Pae, qui fait la liaison environ une fois par mois.Du fait de 
l’isolement, la population vit largement en autosubsistance : On y cultive le taro, plante à 
tubercules courante de l’agriculture vivrière polynésienne.Les Rapanais pratiquent également 
beaucoup la chasse aux taureaux et chèvres sauvages, ainsi que la pêche, spécialement à la 
langouste.À Rapa Iti, on trouve plus de 15 “pa”(forteresses polynésiennes en pierre) identifiés, 
sur les sommets qui entourent la baie de Haurei.Ces “pa” étaient des lieux de défense, de refuge, 
de pouvoir et parfois aussi de rituel.

Rapa, roughly circular in shape, sometimes called Rapa Iti, the "Little Rapa," is an island in the 
Austral archipelago. With a population of 512 (2019) and an area of approximately 40 km², it is 
one of the most isolated islands in the Pacific. It stretches along the slopes of an ancient volcano, 
Mount Perau, 650 m high. Its center is occupied by a deep bay corresponding to the caldera 
(crater) now invaded by the sea. It is along this sheltered bay that human settlements have been 
established. There is no airport on the island. Access is only by boat, mainly by the cargo ship 
Tuhaa Pae, which makes the connection about once a month. Due to the isolation, the population
lives largely in self-sufficiency: Taro, a common tuber plant in Polynesian subsistence 
agriculture, is grown there. The Rapanese also practice a lot of hunting of wild bulls and goats, 
as well as fishing, especially lobster. In Rapa Iti, there are more than 15 identified “pa” 
(Polynesian stone fortresses) on the peaks surrounding Haurei Bay. These “pa” were places of 
defense, refuge, power and sometimes also ritual.
 
Rapa, annähernd kreisförmig, wird manchmal auch Rapa Iti, die „Kleine Rapa“, genannt und ist 
eine Insel im Austral-Archipel. Mit 512 Einwohnern (2019) und einer Fläche von etwa 40 km² 
ist sie eine der isoliertesten Inseln im Pazifik. Sie erstreckt sich entlang der Hänge des 650 m 
hohen Vulkans Mount Perau. Ihr Zentrum bildet eine tiefe Bucht, die der heute vom Meer 
überfluteten Caldera (Krater) entspricht. Entlang dieser geschützten Bucht haben sich 
menschliche Siedlungen angesiedelt. Es gibt keinen Flughafen auf der Insel. Die Anfahrt ist nur 
per Boot möglich, hauptsächlich mit dem Frachtschiff Tuhaa Pae, das etwa einmal im Monat die 
Insel verbindet. Aufgrund der Isolation lebt die Bevölkerung weitgehend autark: Taro, eine in 
der polynesischen Subsistenzlandwirtschaft weit verbreitete Knollenpflanze, wird dort angebaut. 
Die Rapanesen betreiben außerdem viel Jagd auf wilde Stiere und Ziegen sowie Fischerei, 
insbesondere Hummer. In Rapa Iti gibt es mehr als 15 identifizierte „Pa“ (polynesische 
Steinfestungen) auf den Gipfeln rund um die Haurei-Bucht. Diese „Pa“ dienten der Verteidigung,
der Zuflucht, der Macht und manchmal auch der Rituale.



GLOUCESTER
Atoll Hereheretue

également appelé Hiri-oro, situé dans l'archipel des Tuamotu en Polynésie française, fait partie 
de la commune de Hao et de l'archipel des îles du Duc de Gloucester. Il compte 57 habitants 
(14,25 hab./km2). Son isolement a contribué à le préserver. L'exploitation du coprah est l'une des
principales activités de l'île.Les plages sont splendides. Le village principal se trouve sur un 
“motu” au nord-ouest de l'île mais suivant les conditions de vent et de mer, les habitants du 
village migrent vers un autre motu plus abrité.
L’atoll abrite le marae Hakapauana qui était vénéré par les pêcheurs, pour obtenir des vents 
favorables. L'île est dotée d'une station météo automatisée. 

Hereheretue Atoll, also known as Hiri-oro, is located in the Tuamotu Archipelago of French 
Polynesia. It is part of the Hao commune and the Duke of Gloucester Islands archipelago. It has 
a population of 57 (14.25 inhabitants/km²). Its isolation has helped preserve it. Copra farming is 
one of the island's main activities. The beaches are splendid. The main village is located on a 
motu in the northwest of the island, but depending on wind and sea conditions, the villagers 
migrate to another, more sheltered motu. The atoll is home to the Hakapauana marae, which 
was revered by fishermen for favorable winds. The island has an automated weather station.



Das Hereheretue-Atoll, auch bekannt als Hiri-oro, liegt im Tuamotu-Archipel in Französisch-
Polynesien. Es gehört zur Gemeinde Hao und zum Archipel der Duke of Gloucester Islands. Es 
hat 57 Einwohner (14,25 Einwohner/km²). Seine Abgeschiedenheit hat zu seinem Erhalt 
beigetragen. Der Kopra-Anbau ist eine der Haupterwerbszweige der Insel. Die Strände sind 
herrlich. Das Hauptdorf liegt auf einem Motu im Nordwesten der Insel. Je nach Wind- und 
Seebedingungen ziehen die Dorfbewohner jedoch auf ein anderes, geschützteres Motu. Das Atoll
beherbergt das Hakapauana Marae, das von Fischern wegen ihrer günstigen Winde geschätzt 
wird. Die Insel verfügt über eine automatische Wetterstation.

L'atoll Anuanuraro

est situé dans l'archipel des Tuamotu en Polynésie française dans le sous-groupe des Îles du Duc 
de Gloucester
Aucun habitant (2017) mais  bien qu'inhabité de manière permanente l'atoll possède quelques 
habitations situées au sud du motu principal
Depuis le début des années 80, on y trouve un important centre de perliculture,racheté en 
décembre 2001 par le gouvernement de la Polynésie française.Après 20 ans de recherches, le 
français Albert Mata est convaincu que les pirates ont effectivement caché la cargaison du voilier
britannique Madagascar sur l’atoll de Anuanuraro.



Anuanuraro Atoll is located in the Tuamotu Archipelago of French Polynesia, in the Duke of 
Gloucester Islands subgroup. No inhabitants (2017), but although permanently uninhabited, the 
atoll has a few dwellings located south of the main motu. Since the early 1980s, it has been home
to a major pearl farming center, purchased in December 2001 by the government of French 
Polynesia. After 20 years of research, Frenchman Albert Mata is convinced that pirates did 
indeed hide the cargo of the British sailing ship Madagascar on Anuanuraro Atoll.

 Das Anuanuraro-Atoll liegt im Tuamotu-Archipel Französisch-Polynesiens, in der 
Untergruppe der Duke-of-Gloucester-Inseln. Keine Einwohner (2017), aber obwohl das Atoll 
unbewohnt ist, gibt es ein paar Häuser südlich des Hauptmotu. Seit Anfang der 1980er Jahre 
beherbergt es eine bedeutende Perlenzucht, die im Dezember 2001 von der Regierung 
Französisch-Polynesiens erworben wurde. Nach 20-jähriger Forschung ist der Franzose Albert 
Mata überzeugt, dass Piraten die Ladung des britischen Segelschiffs Madagascar tatsächlich auf 
dem Anuanuraro-Atoll versteckt haben

L’atoll Anuanurunga

totalement circulaire,inhabité de manière permanente, est composé de quatre îles principales (ou 
motus) et de plusieurs petits îlots, recouverts de végétation tropicale et encerclés de plages de 
sable blanc. L’atoll est la cime d’un ancien volcan sous-marin, érodé et recouvert par la 
formation corallienne. Le récif  et le lagon sont riches en faune marine, offrant un cadre idéal 
pour la plongée avec des eaux chaudes, claires, et peuplées d’espèces exotiques. L’absence de 
rats/moustiques favorise l’épanouissement des oiseaux marins qui nichent au sol ou dans la 
végétation. 

The completely circular, permanently uninhabited Anuanurunga Atoll is made up of four main 
islands (or motus) and several smaller islets, covered in tropical vegetation and surrounded by 
white sand beaches. The atoll is the summit of an ancient underwater volcano, eroded and 
covered by coral formation. The reef and lagoon are rich in marine life, providing an ideal setting
for diving with warm, clear waters, populated by exotic species. The absence of rats/mosquitoes 
favors the flourishing of seabirds that nest on the ground or in the vegetation.

Das vollständig kreisförmige, dauerhaft unbewohnte Anuanurunga-Atoll besteht aus vier 
Hauptinseln (oder Motus) und mehreren kleineren Inselchen, die mit tropischer Vegetation 
bedeckt und von weißen Sandstränden umgeben sind. Das Atoll ist der Gipfel eines alten 
Unterwasservulkans, der erodiert und von Korallenformationen bedeckt ist. Das Riff und die 
Lagune sind reich an Meereslebewesen und bieten ideale Bedingungen zum Tauchen mit 
warmem, klarem Wasser, bevölkert von exotischen Arten. Das Fehlen von Ratten und Mücken 
begünstigt das Gedeihen von Seevögeln, die am Boden oder in der Vegetation nisten.



atoll Nukutepipi

est un petit atoll privé, de forme ovale, situé dans le sous-groupe des îles du Duc de Gloucester, 
dans l’archipel des Tuamotu. Il est composé  principalement de deux motus distincts reliés par 
une barrière de corail ceinturant l'ensemble. Guy Laliberté, co-fondateur du Cirque du Soleil, l'a 
acquis en 2017 et en a fait une résidence privée luxueuse pour milliardaires. Une douzaine de 
personnes assurent sa gestion et préservation. Une petite activité de perliculture est autorisée sur 
4 ha du lagon. Depuis l'exploitation de la cocoteraie à partir de 1920, seule une infime partie de 
la forêt primitive riche d’une faune aviaire abondante a été préservée, essentiellement dans la 
partie orientale de l'atoll. Des paille-en-queue nichent à même le sol, sans crainte de l'homme, et 
les frégates y sont nombreuses. L’énergie de l’île est en majeure partie solaire, l’eau douce 
provient essentiellement de la récupération d’eau de pluie filtrée.Un aérodrome un débarcadère 
permet l'accès à l'atoll. 

Nukutepipi Atoll is a small, oval-shaped private atoll located in the Duke of Gloucester Islands 
subgroup of the Tuamotu archipelago. It is composed primarily of two separate motus connected 
by a coral reef encircling the whole. Guy Laliberté, co-founder of Cirque du Soleil, acquired it in
2017 and turned it into a luxurious private residence for billionaires. A dozen people are 
responsible for its management and preservation. A small pearl farming activity is authorized on 
4 hectares of the lagoon. Since the exploitation of the coconut grove starting in 1920, only a tiny 
part of the primitive forest rich in abundant birdlife has been preserved, mainly in the eastern 
part of the atoll. Tropicbirds nest on the ground, unafraid of humans, and frigatebirds are 
numerous there. The island's energy is mainly solar, and fresh water comes mainly from filtered 
rainwater collection. An airfield and landing stage provide access to the atoll.



Das Nukutepipi-Atoll ist ein kleines, ovales Privatatoll in der Untergruppe der Duke of 
Gloucester Islands des Tuamotu-Archipels. Es besteht im Wesentlichen aus zwei separaten 
Motus, die durch ein sie umgebendes Korallenriff miteinander verbunden sind. Guy Laliberté, 
Mitbegründer des Cirque du Soleil, erwarb das Atoll 2017 und verwandelte es in eine luxuriöse 
Privatresidenz für Milliardäre. Ein Dutzend Menschen sind für die Verwaltung und den Erhalt 
des Atolls verantwortlich. Auf vier Hektar der Lagune ist eine kleine Perlenzucht erlaubt. Seit 
der Ausbeutung des Kokosnusshains ab 1920 ist nur noch ein winziger Teil des ursprünglichen 
Waldes mit seiner reichen Vogelwelt erhalten geblieben, hauptsächlich im östlichen Teil des 
Atolls. Tropikvögel nisten am Boden, ohne Angst vor Menschen, und Fregattvögel sind dort 
zahlreich vertreten. Die Insel wird hauptsächlich durch Solarenergie versorgt, und das 
Frischwasser stammt hauptsächlich aus gefiltertem Regenwasser. Ein Flugplatz und ein 
Anlegesteg ermöglichen den Zugang zum Atoll.

ANAA
Anaa

est un atoll des Tuamotu, aux eaux vert-émeraude de forme ovale, composées de onze petits 
motus qui bordent un lagon peu profond de 90 km2,  Les  500–530 habitants d'un peuplement 
ancien, sont concentrés dans le village principal Tukuhora, les autres villages étant saisonniers 
ou désertés. L'essentiel de l'activité économique de l'atoll est liée à la pêche et à l'aquaculture, en 
parcs à poissons installés dans les hoas ainsi qu'à la production de coprah, avec des cocoteraies 
cultivées sur pratiquement tous les motus. Artisanat local : colliers de coquillages, tressage, 
sculpture, objets de pêche. 
À faire: visites des anciens marae, snorkeling (requins pointes-noires, poissons tropicaux), 



exploration des récifs extérieurs (tortues, dauphins, raies…), les  villages désertés (Temarie, 
Otepipi…), grotte sous-marine Te Faitiga 
Sport traditionnel : lancé de javelot sur noix de coco (« pati’a fa »), discipline influente dans les 
concours Heiva à Tahiti  .
L'atoll accueille une population endémique de Rousserolles à long bec et son lagon possède des 
colonies de Cardium fragum.
Anaa possède, près du village principal de Tukuhora, un aérodrome  pourvu d'une piste de 1 400 
mètres de longueur.
 
Anaa is an atoll in the Tuamotu Islands, with oval-shaped emerald-green waters, composed of 
eleven small motus that border a shallow lagoon of 90 km2. The 500–530 inhabitants are 
concentrated in the main village Tukuhora, the other villages being seasonal or deserted. The 
main economic activity of the atoll is linked to fishing and aquaculture, in fish parks installed in 
the hoas, as well as to copra production, with coconut groves cultivated on practically all the 
motus. Local crafts: shell necklaces, braiding, sculpture, fishing objects. Things to do: Visit the 
old marae, snorkel (blacktip sharks, tropical fish), explore the outer reefs (turtles, dolphins, rays, 
etc.), deserted villages (Temarie, Otepipi, etc.), Te Faitiga underwater cave. Traditional sport: 
coconut javelin throwing ("pati'a fa"), an influential discipline in the Heiva competitions in 
Tahiti. The atoll is home to an endemic population of Long-billed Reed Warblers, and its lagoon 
boasts colonies of Cardium fragum. Near the main village of Tukuhora, Anaa has an airfield with
a 1,400-meter runway.

Anaa ist ein Atoll der Tuamotu-Inseln mit ovalem, smaragdgrünem Wasser. Es besteht aus elf 
kleinen Motus, die an eine 90 km² große, flache Lagune grenzen. Die 500–530 Einwohner leben 
im Hauptdorf Tukuhora, die anderen Dörfer sind saisonal oder verlassen. Die wichtigsten 
Wirtschaftszweige des Atolls sind Fischerei und Aquakultur in den in den Hoas angelegten 
Fischparks sowie die Kopraproduktion. Kokosnusshaine werden auf praktisch allen Motus 
angebaut. Lokales Kunsthandwerk: Muschelketten, Flechtarbeiten, Skulpturen, Fischereiobjekte. 
Aktivitäten: Besuch der alten Marae, Schnorcheln (Schwarzspitzenhaie, tropische Fische), 
Erkundung der äußeren Riffe (Schildkröten, Delfine, Rochen usw.), verlassene Dörfer (Temarie, 
Otepipi usw.), Unterwasserhöhle Te Faitiga. Traditioneller Sport: Kokosnuss-Speerwerfen 
(„pati'a fa“), eine wichtige Disziplin bei den Heiva-Wettbewerben auf Tahiti. Das Atoll ist die 
Heimat einer endemischen Population von Rohrsängern und in seiner Lagune finden sich 
Kolonien von Cardium fragum. In der Nähe des Hauptdorfes Tukuhora verfügt Anaa über einen 
Flugplatz mit einer 1.400 Meter langen Landebahn.



MAKEMO
atoll Haraiki
de forme triangulaire, est  isolé, sauvage et presque inhabité, au cœur des Tuamotu. Il s'étend sur 
7 kilomètres de longueur et 5 kilomètres de largeur, comprenant trois îlots distincts avec une 
importante couverture d'arbres et arbustes. On y exploite les cocotiers pour la noix de coco et le 
coprah. Son lagon exceptionnellement clair, ses récifs en bonne santé, sa riche avifaune (colonies
de noddis brun, sternes blanches, frégates et bois rouges) en font un site naturel remarquable. 
Cependant, l’accès maritime reste limité et potentiellement dangereux. La grande visibilité 
marine permet d'observer requins, tortues, poissons tropicaux. 

The triangular Haraiki Atoll, in the heart of the Tuamotus, is isolated, wild, and almost 
uninhabited. It stretches over 7 kilometers in length and 5 kilometers in width, comprising three 
distinct islets with a significant cover of trees and shrubs. Coconut palms are exploited for 
coconut and copra. Its exceptionally clear lagoon, its healthy reefs, its rich birdlife (colonies of 
brown noddies, white terns, frigatebirds, and red woodpeckers) make it a remarkable natural site.
However, maritime access remains limited and potentially dangerous. The high marine visibility 
allows for the observation of sharks, turtles, and tropical fish.

Das dreieckige Haraiki-Atoll im Herzen der Tuamotu-Inseln ist isoliert, wild und nahezu 
unbewohnt. Es erstreckt sich über 7 Kilometer Länge und 5 Kilometer Breite und besteht aus 
drei kleinen Inseln mit üppiger Baum- und Strauchbedeckung. Kokospalmen werden für den 
Kokosnuss- und Kopraanbau genutzt. Seine außergewöhnlich klare Lagune, seine gesunden 
Riffe und seine reiche Vogelwelt (Kolonien von Noddis, Weißseeschwalben, Fregattvögeln und 
Rotspecht) machen es zu einem bemerkenswerten Naturschauplatz. Der Zugang vom Meer aus 
ist jedoch eingeschränkt und potenziell gefährlich. Die gute Sicht aufs Meer ermöglicht die 
Beobachtung von Haien, Schildkröten und tropischen Fischen.

HIKUERU
 Hikueru

 



atoll de forme ovale de 15 km de longueur,  dans l'archipel des Tuamotu, compte environ 199 
personnes. L’économie lagonaire repose principalement sur la culture de la perle ainsi que sur 
l’aquaculture, la production de coprah (noix de coco séchées). En 2024, un programme a formé 
les habitants aux techniques de cultures biologiques, notamment tomates, fleurs tiare et 
compostage local.  
L’édification de l’église Saint-Michel en 1873, entièrement en corail taillé, symbolise la 
solidarité de la communauté. Chaque plongeur était invité à apporter un corail pour la 
construction. Cet édifice est depuis une dizaine d’années totalement abandonné mais un projet de
restauration est en cours. Le  cyclone dévastateur de 1903, inspira  à Jack London, sa nouvelle 
“La Maison de Mapuhi”.Le tourisme a connu un essor à partir de 2010, lors d’une éclipse totale 
de soleil. L’aérodrome de Hikueru, inauguré la même année, permet aujourd’hui une centaine de 
vols par an. 
À noter: une très riche biodiversité marine : poissons coralliens et pélagiques, raies, requins, 
tortues, invertébrés, mammifères marins.
Jusque dans les années 1970, l’île fut un des grands centres de plongée des Tuamotu. 

Hikueru, an oval-shaped atoll 15 km long in the Tuamotu archipelago, is home to approximately
199 people. The lagoon economy is based primarily on pearl farming, as well as aquaculture and 
copra (dried coconut) production. In 2024, a program trained residents in organic farming 
techniques, including tomatoes, tiare flowers, and local composting. The construction of the 
Saint-Michel church in 1873, entirely of carved coral, symbolizes the community's solidarity. 
Each diver was invited to contribute a piece of coral for its construction. This building has been 
completely abandoned for about ten years, but a restoration project is underway. The devastating 
cyclone of 1903 inspired Jack London's short story "The House of Mapuhi." Tourism boomed in 
2010, during a total solar eclipse. The Hikueru airfield, inaugurated the same year, now 
accommodates around 100 flights per year. Note: a very rich marine biodiversity: coral and 
pelagic fish, rays, sharks, turtles, invertebrates, and marine mammals. Until the 1970s, the island 
was one of the major diving centers in the Tuamotus.
 
Hikueru, ein ovales, 15 km langes Atoll im Tuamotu-Archipel, beheimatet etwa 199 Menschen. 
Die Lagunenwirtschaft basiert hauptsächlich auf Perlenzucht, Aquakultur und der Produktion 
von Kopra (getrockneten Kokosnüssen). Im Jahr 2024 wurden die Bewohner im Rahmen eines 
Programms in biologischen Anbautechniken geschult, darunter Tomaten, Tiaré-Blumen und 
lokale Kompostierung. Der Bau der Saint-Michel-Kirche im Jahr 1873, vollständig aus 
geschnitzten Korallen, symbolisiert die Solidarität der Gemeinde. Jeder Taucher wurde gebeten, 
ein Stück Koralle für den Bau beizusteuern. Dieses Gebäude steht seit etwa zehn Jahren völlig 
leer, aber ein Restaurierungsprojekt ist im Gange. Der verheerende Zyklon von 1903 inspirierte 
Jack London zu seiner Kurzgeschichte „Das Haus Mapuhi“. Der Tourismus boomte 2010 
während einer totalen Sonnenfinsternis. Der im selben Jahr eröffnete Flugplatz Hikueru bietet 
heute Platz für rund 100 Flüge pro Jahr. Hinweis: Eine sehr reiche Meeresbiodiversität: Korallen 
und pelagische Fische, Rochen, Haie, Schildkröten, Wirbellose und Meeressäugetiere. Bis in die 



1970er Jahre war die Insel eines der wichtigsten Tauchzentren der Tuamotu-Inseln.

Tekokota, 

de forme ovale, l'un des plus petits atolls des Tuamotu est inhabité. L'île est ponctuellement 
visitée par les ramasseurs de coprah venant d' Hikueru qui l’utilisent, probablement, comme site 
secondaire pour sécher le coprah. La végétation est clairsemée : quelques arbustes et arbres, 
absence de cocotiers. Le lagon, peu profond, offre des eaux turquoise et abrite coraux, têtes de 
corail et oiseaux marins. C’est un site naturel préservé d’intérêt écologique, apprécié pour son 
lagon et sa faune, notamment lors d’excursions ou de pêches traditionnelles. L'atoll est un bon 
exemple d’une croûte corallienne reposant sur un mont sous-marin formé il y a près de 
48 millions d’années. 

Tekokota, oval in shape, is one of the smallest atolls in the Tuamotu Islands and is uninhabited. 
The island is occasionally visited by copra collectors from Hikueru, who probably use it as a 
secondary site for drying copra. The vegetation is sparse: a few shrubs and trees, with no coconut
palms. The shallow lagoon offers turquoise waters and is home to corals, coral heads, and 
seabirds. It is a preserved natural site of ecological interest, appreciated for its lagoon and its 
fauna, particularly during excursions or traditional fishing. The atoll is a good example of a coral
crust resting on a seamount formed nearly 48 million years ago.

Tekokota, oval geformt, ist eines der kleinsten Atolle der Tuamotu-Inseln und unbewohnt. Die 
Insel wird gelegentlich von Koprasammlern aus Hikueru besucht, die sie wahrscheinlich als 
sekundären Ort zum Trocknen von Kopra nutzen. Die Vegetation ist spärlich: wenige Sträucher 
und Bäume, keine Kokospalmen. Die flache Lagune bietet türkisfarbenes Wasser und ist Heimat 
von Korallen, Korallenstöcken und Seevögeln. Es handelt sich um ein geschütztes Naturgebiet 



von ökologischem Interesse, das wegen seiner Lagune und seiner Fauna besonders bei Ausflügen
oder beim traditionellen Fischen geschätzt wird. Das Atoll ist ein gutes Beispiel für eine 
Korallenkruste, die auf einem vor fast 48 Millionen Jahren entstandenen Tiefseeberg ruht.

Marokau

atoll de forme triangulaire équilatérale, du  sous-groupe appelé “Îles Deux Groupes”, est peuplé 
de 95 à 96 habitants, regroupés dans le village principal Vaiori. Établie en 1873, lors de 
l'évangélisation de l'atoll, l’église de Notre-Dame-des-Anges, modeste édifice en pierre de 
corail est le cœur spirituel de Marokau. 
Depuis le XIXe siècle jusqu'aux années 1960, l'atoll était un important lieu de production 
d'huîtres nacrières puis, à partir des années 1970, de culture perlière avec des techniques de 
greffes importées du Japon. La production de coprah est également pratiquée.
L’atoll abrite une riche diversité marine : récifs coralliens, poissons tropicaux, éponges, étoiles, 
et crustacés. Il est l'un des nombreux atolls encore préservés du fait de l'absence d'aéroport et de 
large passe.

Marokau, an equilateral triangular atoll in the subgroup known as the "Two Groups Islands," is 
populated by 95 to 96 inhabitants, grouped in the main village of Vaiori. Established in 1873 
during the evangelization of the atoll, the Church of Our Lady of the Angels, a modest coral 
stone building, is the spiritual heart of Marokau. From the 19th century until the 1960s, the atoll 
was an important site for the production of mother-of-pearl oysters and, from the 1970s onward, 
for pearl farming using grafting techniques imported from Japan. Copra production is also 
practiced. The atoll is home to a rich marine diversity: coral reefs, tropical fish, sponges, starfish,
and crustaceans. It is one of the many atolls still preserved due to the absence of an airport and a 
wide pass.



Marokau, ein gleichseitiges dreieckiges Atoll in der Untergruppe der „Zwei Gruppeninseln“, hat
95 bis 96 Einwohner, die sich im Hauptort Vaiori gruppieren. Die 1873 während der 
Evangelisierung des Atolls errichtete Kirche Unserer Lieben Frau von den Engeln, ein 
schlichtes Gebäude aus Korallenstein, ist das spirituelle Herz von Marokau. Vom 19. 
Jahrhundert bis in die 1960er Jahre war das Atoll ein wichtiger Standort für die Produktion von 
Perlmuttaustern und ab den 1970er Jahren für die Perlenzucht mit aus Japan importierten 
Pfropftechniken. Auch Kopra wird hier angebaut. Das Atoll beherbergt eine reiche 
Meeresvielfalt: Korallenriffe, tropische Fische, Schwämme, Seesterne und Krebstiere. Es ist 
eines der vielen Atolle, die noch erhalten sind, da es weder einen Flughafen noch eine breite 
Passage gibt.

Ravahere

atoll de forme allongée, fait administrativement partie de la commune de Hikueru. Il est inhabité
mais est exploité par les habitants de Marokau depuis le XIXe siècle jusqu'en 1960, pour la 
récolte de la nacre des huîtres, celle des noix de coco afin de produire le coprah. Le lagon, fermé 
(sans passe), représente un bel exemple d’atoll intact, peu perturbé, offrant une vue sur les récifs,
la vie marine et l’histoire des profondes traditions des Tuamotu. On y trouve des poissons de 
récif et pélagiques, des coraux variés, gorgones, invertébrés (crustacés, échinodermes), bénitiers, 
mollusques. Les lagons des Tuamotu sont célèbres pour la culture de la perle noire. 



Ravahere, an elongated atoll, is administratively part of the municipality of Hikueru. It is 
uninhabited but was exploited by the inhabitants of Marokau from the 19th century until 1960, 
for the harvesting of oyster shell and coconuts to produce copra. The lagoon, closed (without a 
pass), represents a beautiful example of an intact atoll, little disturbed, offering a view of the 
reefs, marine life and the history of the deep traditions of the Tuamotu. It is home to reef and 
pelagic fish, various corals, gorgonians, invertebrates (crustaceans, echinoderms), giant clams, 
mollusks. The lagoons of the Tuamotu are famous for the cultivation of black pearls.

Ravahere, ein langgestrecktes Atoll, gehört administrativ zur Gemeinde Hikueru. Es ist 
unbewohnt, wurde aber vom 19. Jahrhundert bis 1960 von den Einwohnern von „Marokau“ zur 
Gewinnung von Perlmutt aus Austern und zur Kokosnussernte zur Kopraproduktion genutzt. Die
geschlossene Lagune (ohne Durchgang) ist ein schönes Beispiel eines intakten, wenig gestörten 
Atolls und bietet einen Blick auf die Riffe, das Meeresleben und die Geschichte der tiefen 
Traditionen der Tuamotu. Sie beherbergt Riff- und Hochseefische, verschiedene Korallen, 
Gorgonien, wirbellose Tiere (Krebstiere, Stachelhäuter), Riesenmuscheln und Weichtiere. Die 
Lagunen der Tuamotu sind berühmt für die Zucht schwarzer Perlen.

Reitoru, 
atoll de forme ovale, est habité de manière irrégulière par un petit groupe d'une dizaine de 
personnes pratiquant la perliculture et la récolte de la coprah. Officiellement, depuis 2017,il est 
inhabité de manière permanente. L’atoll s’est distingué aux 19ème et 20ème siècles comme 
centre de plongée perlière, avant d’être dévasté par un cyclone en 1903/1906, causant près de 
100 morts et détruisant la végétation. Reitoru est reconnu comme Zone importante pour la 
conservation des oiseaux. Parmi les espèces aviaires observées sur L'île, se trouvent deux genres 
de frégates, des pétrels, des pluviers ainsi que des chevaliers des Tuamotu. 

Reitoru, an oval-shaped atoll, is irregularly inhabited by a small group of about ten people who 
practice pearl farming and copra harvesting. Officially, since 2017, it has been permanently 
uninhabited. The atoll stood out in the 19th and 20th centuries as a pearl diving center, before 
being devastated by a cyclone in 1903/1906, causing nearly 100 deaths and destroying the 
vegetation. Reitoru is recognized as an Important Bird Area. Among the bird species observed on
the island are two genera of frigatebirds, petrels, plovers, and Tuamotu sandpipers.

Reitoru, ein ovales Atoll, wird unregelmäßig von einer kleinen Gruppe von etwa zehn 
Menschen bewohnt, die Perlenzucht und Kopra-Ernte betreiben. Offiziell ist es seit 2017 
dauerhaft unbewohnt. Das Atoll war im 19. und 20. Jahrhundert ein bedeutendes Zentrum der 
Perlenfischerei, bevor es 1903/1906 von einem Zyklon verwüstet wurde, der fast 100 Todesopfer
forderte und die Vegetation zerstörte. Reitoru ist als wichtiges Vogelschutzgebiet anerkannt. Zu 
den auf der Insel beobachteten Vogelarten gehören zwei Gattungen von Fregattvögeln, 
Sturmvögel, Regenpfeifer und Tuamotu-Strandläufer.



HAO
Tauere

atoll de forme quadrangulaire, est inhabité depuis 2017. Les cocoteraies de l'atoll sont exploitées 
pour le coprah et les noix de coco. En 1964, des zoologues du Smithsonian, intéressés par ses 
écosystèmes récifaux et lagunaires, y ont étudié la faune marine exceptionnelle: plus de 400 
espèces de poissons récifaux (poissons papillons, demoiselles, chirurgiens, perroquets). On y 
note la présence régulière de tortues marines (Chelonia mydas etc.), de raies (mantas, léopards), 
de requins, de dauphins et de grands pélagiques  et une grande variété d’invertébrés : oursins, 
coquillages géants (bénitiers Tridacna), crustacés (langoustes), spongiaires, coraux . 

Tauere, a quadrangular atoll, has been uninhabited since 2017. The atoll's coconut groves are 
exploited for copra and coconuts. In 1964, Smithsonian zoologists, interested in its reef and 
lagoon ecosystems, studied the exceptional marine fauna there: more than 400 species of reef 
fish (butterfly fish, damselfish, surgeonfish, parrotfish). There is a regular presence of sea turtles 
(Chelonia mydas etc.), rays (mantas, leopards), sharks, dolphins and large pelagics and a wide 
variety of invertebrates: sea urchins, giant shellfish (Tridacna clams), crustaceans (lobsters), 
sponges, corals.than 400 species of reef fish (fish, butterfly fish, damselfish, surgeonfish, 
parrotfish). There is a regular presence of sea turtles (Chelonia mydas etc.), rays (mantas, 
leopards), sharks, dolphins and large pelagics and a wide variety of invertebrates: sea urchins, 
giant shellfish (Tridacna clams), crustaceans (lobsters), sponges, corals.



Tauere, ein viereckiges Atoll, ist seit 2017 unbewohnt. Die Kokosnusshaine des Atolls werden 
für den Kopra- und Kokosnussanbau genutzt. 1964 untersuchten Zoologen des Smithsonian 
Institute, die sich für die Ökosysteme der Riffe und Lagunen interessierten, die 
außergewöhnliche Meeresfauna: mehr als 400 Arten von Rifffischen (Falterfische, Riffbarsche, 
Doktorfische, Papageienfische). Meeresschildkröten (Chelonia mydas usw.), Rochen (Mantas, 
Leopardenrochen), Haie, Delfine und große Hochseefische werden regelmäßig gesichtet, ebenso 
wie eine große Vielfalt an wirbellosen Tieren: Seeigel, Riesenmuscheln (Tridacna-Muscheln), 
Krebstiere (Hummer), Schwämme und Korallen.

Amanu
atoll de forme ovale, compte entre 163 et 195 habitants, répartis surtout dans le village de 
Ikitake/Hikitake, sur la côte ouest près de la passe sud. C'est là que se trouve un petit port 
artificiel protégé, infrastructure modeste mais absolument vitale pour l'atoll. 
Ce village conserve un charme traditionnel avec ses maisons en bois et en pierre de corail, des 
rues bordées de murets et d’arbres (Hibiscus, Tipanier, “Uru”…), ainsi que deux églises 
(ancienne et moderne). Le Lagon est riche en biodiversité marine: requins, murènes, napoléons, 
balistes, poissons trompettes.Cependant , en dehors de la pêche de subsistance, Amanu ne 
pratique pas d'exploitation aquacole ou perlicole de l'atoll ou de ses environs
À voir:  Pierre Tekekete, ou Te pito o Amanu, ou le “ nombril d'Amanu ”,  formation 
corallienne emblématique en forme d’étoile à trois branches. 

Amanu, an oval-shaped atoll, has a population of between 163 and 195, mostly distributed in the
village of Ikitake/Hikitake, on the west coast near the southern pass. This is where a small, 
protected artificial harbor is located, a modest but vital infrastructure for the atoll. This village 
retains its traditional charm with its wooden and coral stone houses, streets lined with low walls 
and trees (hibiscus, tipanier, uru, etc.), as well as two churches (old and new). The lagoon is rich 
in marine biodiversity: sharks, moray eels, napoleon wrasse, triggerfish, and trumpet fish. 
However, aside from subsistence fishing, Amanu does not engage in aquaculture or pearl 
farming on the atoll or its surroundings. Not to be missed: the Tekekete stone, or Te pito o 
Amanu, or the “navel of Amanu”, an iconic coral formation shaped like a three-pointed star.

Amanu, ein ovales Atoll, hat zwischen 163 und 195 Einwohner, die sich hauptsächlich im Dorf 
Ikitake/Hikitake an der Westküste nahe der Südpassage verteilen. Hier befindet sich ein kleiner,
geschützter künstlicher Hafen, eine bescheidene, aber wichtige Infrastruktur für das Atoll. Das 
Dorf bewahrt seinen traditionellen Charme mit seinen Häusern aus Holz und Korallenstein, den 
von niedrigen Mauern und Bäumen (Hibiskus, Tipanier, Uru usw.) gesäumten Straßen sowie 
zwei Kirchen (alte und neue). Die Lagune ist reich an mariner Biodiversität: Haie, Muränen, 
Napoleons, Drückerfische und Trompetenfische. Abgesehen von der Subsistenzfischerei betreibt 
Amanu jedoch weder auf dem Atoll noch in seiner Umgebung Aquakultur oder Perlenzucht. 
Nicht zu verpassen: der Tekekete-Stein, auch bekannt als Te pito o Amanu oder der „Nabel 
von Amanu“, eine ikonische Korallenformation in Form eines dreizackigen Sterns.



Nengo Nengo

L'activité principale de l'atoll Nengo Nengo, rattaché à la commune de Hao, repose sur la 
perliculture. Il sert depuis plus de 20 ans de base à l’élevage d’huîtres perlières noires de Tahiti. 
L'île possède un aérodrome privé inauguré en 1993, propriété de la compagnie perlière de Robert
Wan. Entre 2001 et 2004, il a toutefois accueilli, en moyenne, environ 200 vols et 2 500 
passagers par an mais cette activité touristique s'est brusquement arrêtée en 2005. Son accès 
serait désormais réservé au tourisme haut de gamme. L’absence d’espèces invasives ( rats, 
moustiques) favorise un écosystème intact. 

The main activity of the Nengo Nengo atoll, attached to the commune of Hao, is based on pearl 
farming. For over 20 years, it has served as a base for farming Tahitian black pearl oysters. The 
island has a private airfield opened in 1993, owned by Robert Wan's pearl company. Between 
2001 and 2004, it hosted an average of around 200 flights and 2,500 passengers per year, but this
tourist activity abruptly stopped in 2005. Access to it is now reserved for high-end tourism. The 
absence of invasive species (rats, mosquitoes) promotes an intact ecosystem.

Die Hauptaktivität des Nengo Nengo -Atolls, das von der Gemeinde Hao abhängt, basiert auf 
der Perlenzucht. Seit über 20 Jahren dient es als Basis für die Zucht von schwarzen Tahiti-
Perlenaustern. Die Insel verfügt über einen 1993 eröffneten privaten Flugplatz, der der 
Perlenfirma von Robert Wan gehört. Zwischen 2001 und 2004 zählte er durchschnittlich rund 
200 Flüge und 2.500 Passagiere pro Jahr. Dieser Tourismusbetrieb endete jedoch 2005 abrupt. 
Der Zugang ist nun dem Luxustourismus vorbehalten. Das Fehlen invasiver Arten (Ratten, 
Mücken) trägt zu einem intakten Ökosystem bei.



Hao

Situé dans l’archipel des Tuamotu, dans l’océan Pacifique Sud, Hao dit “île de l’Arc” ou “île de 
la Harpe” est un des plus grands atolls de cette région. Il est desservi par l'aérodrome de Hao, 
anciennement base aérienne, utilisée par l'Armée de l'air et l'aviation navale dans le cadre du 
Centre d'expérimentation du Pacifique. Le 30 juin 2000, les forces armées se sont retirées de 
l'atoll. Depuis, les activités du secteur privé de l'atoll sont principalement liées à la perliculture, 
la pêche et à la récolte du coprah. Hao s'est dotée d'une usine de désalinisation moderne en 2005.
L’atterrage du câble sous-marin Natitua et sa mise en service en décembre 2018 permet à Hao 
d'être relié à Tahiti et à l'internet mondial à haut-débit
À noter: Riche biodiversité marine, récifs coralliens, lagon poissonneux mais fragilité écologique
à cause des changements climatiques, des anciens aménagements militaires et de la pollution 
possible liée aux essais nucléaires passés.

Located in the Tuamotu Archipelago in the South Pacific Ocean, Hao, also known as "Arc 
Island" or "Harp Island," is one of the largest atolls in the region. It is served by Hao Airfield, 
formerly an air base used by the French Air Force and Naval Aviation as part of the Pacific 
Experimentation Center. On June 30, 2000, the armed forces withdrew from the atoll. Since then,
the atoll's private sector activities have been primarily focused on pearl farming, fishing, and 
copra harvesting. Hao acquired a modern desalination plant in 2005. The landing of the Natitua 
submarine cable and its commissioning in December 2018 connects Hao to Tahiti and global 
high-speed internet. Note: Rich marine biodiversity, coral reefs, and a fish-filled lagoon, but 
ecological fragility due to climate change, former military installations, and possible pollution 
from past nuclear tests.



Hao, auch bekannt als „Arc Island“ oder „Harp Island“, liegt im Tuamotu-Archipel im 
Südpazifik und ist eines der größten Atolle der Region. Es wird vom Flugplatz Hao bedient, 
einem ehemaligen Luftwaffenstützpunkt der französischen Luftwaffe und der Marinefliegerei im
Rahmen des Pacific Experimentation Center. Am 30. Juni 2000 zogen sich die Streitkräfte vom 
Atoll zurück. Seitdem konzentrieren sich die privaten Aktivitäten des Atolls hauptsächlich auf 
Perlenzucht, Fischerei und Kopra-Ernte. Hao erwarb 2005 eine moderne Entsalzungsanlage. Die 
Verlegung des Natitua-Unterseekabels und seine Inbetriebnahme im Dezember 2018 verbanden 
Hao mit Tahiti und dem globalen Hochgeschwindigkeitsinternet. Hinweis: Reiche marine 
Artenvielfalt, Korallenriffe und eine fischreiche Lagune, aber ökologische Fragilität aufgrund 
des Klimawandels, ehemaliger Militäranlagen und möglicher Verschmutzung durch frühere 
Atomtests.

Manuhangi
ou Te Fara petit atoll, ovale, est rattaché à la commune de Hao, avec un lagon d'une superficie 
de 7 km2 dépourvu de passe. Entièrement inhabité de façon permanente, l’atoll possède quelques
infrastructures: 3 petites maisons, une chapelle, des citernes d’eau afin de pourvoir au besoin de 
la pêche et de la culture des perles noires pratiquées dans ses eaux. Les eaux entourant le lagon et
les mers environnantes sont parfaitement pittoresques et offrent une richesse d’espèces marines 
préservées.
Présence notable de cocoteraies, cocotiers endémiques (fara, pandanus), et de cocottes de mer 
(coconut crabs) 

Manuhangi, or Te Fara, a small oval atoll, is attached to the commune of Hao, with a lagoon 
covering an area of 7 km² without any passage. Entirely uninhabited on a permanent basis, the 
atoll has some infrastructure: three small houses, a chapel, and water tanks to support the fishing 
and black pearl farming practices practiced in its waters. The waters surrounding the lagoon and 
the surrounding seas are perfectly picturesque and offer a wealth of preserved marine species. A 
notable presence of coconut groves, endemic coconut palms (fara, pandanus)

Manuhangi, auch TeFara genannt, ist ein kleines ovales Atoll, das zur Gemeinde Hao gehört. 
Es verfügt über eine 7 km² große Lagune ohne Durchgang. Das Atoll ist völlig unbewohnt und 
verfügt über eine gewisse Infrastruktur: drei kleine Häuser, eine Kapelle und Wassertanks zur 
Unterstützung der Fischerei und der Zucht schwarzer Perlen. Die Gewässer rund um die Lagune 
und die umliegenden Meere sind malerisch und bieten eine Fülle geschützter Meeresarten. 
Bemerkenswert sind Kokosnusshaine, endemische Kokospalmen (Fara, Pandanus).



Paraoa
est un  petit atoll de forme presque ovale, dont la lagune  entièrement fermée en rend 
l’accès très difficile. Inhabité de manière permanente.Il est très ponctuellement visité  par 
les habitants de Hao pour l'exploitation de sa cocoteraie, principalement située au nord-ouest, 
pour la production de coprah.C’est un exemple typique de petit atoll inhospitalier et sauvage 
dans le Pacifique. 
Cela en fait un écosystème peu exploré, relativement préservé. 

Paraoa is a small, almost oval-shaped atoll, whose completely enclosed lagoon makes access 
very difficult. It is permanently uninhabited. It is occasionally visited by the inhabitants of Hao 
for the exploitation of its coconut grove, located mainly in the northwest, for the production of 
copra. It is a typical example of a small, inhospitable and wild atoll in the Pacific. This makes it a
little-explored, relatively preserved ecosystem.

Paraoa ist ein kleines, fast ovales Atoll, dessen vollständig geschlossene Lagune den Zugang 
sehr erschwert. Es ist dauerhaft unbewohnt. Die Bewohner von Hao besuchen es gelegentlich, 
um ihre Kokosnussplantagen, die sich hauptsächlich im Nordwesten befinden, für die 
Kopraproduktion zu nutzen. Es ist ein typisches Beispiel für ein kleines, unwirtliches und wildes 
Atoll im Pazifik. Dies macht es zu einem wenig erforschten, relativ gut erhaltenen Ökosystem.

Ahunui
est un atoll corallien quasiment circulaire, rattaché à la commune de Hao. Son lagon est 
dépourvu de passe de communication avec l'océan. En 1982-1983, Paul Zumbielh tente d’y 
établir une ferme perlière et construit une petite darse dans le lagon, mais son projet est avorté 
par les passages de différents cyclones. Pendant un an, il vit seul avec sa femme sur l'atoll. Les 
habitants des atolls voisins y viennent pour la cueillette des noix de coco et ramasser  la coprah. 
L’atoll abrite des plantations de cocotiers. Sa lagune est un refuge pour la pipi-huître (Pinctada 
maculata), une espèce de palourde perlière moins commune. 

Ahunui is a nearly circular coral atoll, attached to the commune of Hao. Its lagoon has no access
to the ocean. In 1982-1983, Paul Zumbielh attempted to establish a pearl farm there and built a 
small dock in the lagoon, but his project was aborted by the passage of various cyclones. For a 
year, he lived alone with his wife on the atoll. Residents of neighboring atolls come there to pick 
coconuts and collect copra. Its lagoon is a refuge for the pipi-oyster (Pinctada maculata), a less 
common species of pearl clam.

Ahunui ist ein nahezu kreisförmiges Korallenatoll, das zur Gemeinde Hao gehört. Seine Lagune 
hat keinen Zugang zum Meer. 1982/83 versuchte Paul Zumbielh dort eine Perlenfarm zu 
errichten und baute einen kleinen Steg in der Lagune. Sein Projekt scheiterte jedoch an mehreren
Wirbelstürmen. Ein Jahr lang lebte er allein mit seiner Frau auf dem Atoll. Bewohner 
benachbarter Atolle kommen hierher, um Kokosnüsse und Kopra zu pflücken. Das Atoll 



beherbergt Kokosnussplantagen. Seine Lagune ist ein Zufluchtsort für die Pipi-Auster (Pinctada 
maculata), eine seltenere Perlmuschelart.

TATAKOTO

Tatakoto
est formé d’un grand motu boisé côté nord et environ 65 petits motus sur la barrière sud, le tout 
entourant un lagon fermé sans passe navigable. Restée très isolée, elle fut colonisée par les 
Français au XXᵉ siècle et plantée de cocotiers pour la production de coprah  .
Initiée en 2001, l'aquaculture du Bénitier Tridacna maxima (koeha en paumotu),  est  pratiquée
à des fins de consommation de la chair en Polynésie et d'exportation pour l'aquariophilie 
européenne et asiatique. Depuis 2018,la perliculture est autorisée pour la production de nacre. Un
petit aérodrome est inauguré en 1979, au sud du village de Tumukuru. Des coraux 
thermorésistants ont été découverts à Tatakoto, capables de supporter des variations de 
température extrêmes, jusqu’à +4 °C par jour  .Cette approche fait de Tatakoto un laboratoire 
naturel pour la sauvegarde mondiale des récifs  .

Tatakoto is comprised of a large wooded motu on the north side and approximately 65 smaller 
motus on the southern barrier reef, all surrounding a closed lagoon with no navigable passage. 
Remaining very isolated, it was colonized by the French in the 20th century and planted with 
coconut trees for copra production. Initiated in 2001, aquaculture of the giant clam (Tridacna 
maxima) (koeha in Paumotu) is practiced for the consumption of its flesh in Polynesia and for 
export to the European and Asian aquarium trade. Since 2018, pearl farming has been authorized
for the production of mother-of-pearl. A small airfield was inaugurated in 1979, south of the 
village of Tumukuru. Heat-resistant corals have been discovered on Tatakoto, capable of 



withstanding extreme temperature variations of up to +4°C per day. This approach makes 
Tatakoto a natural laboratory for global reef conservation.

Tatakoto besteht aus einem großen bewaldeten Motu auf der Nordseite und etwa 65 kleineren 
Motus am südlichen Barriereriff, die alle eine geschlossene Lagune ohne schiffbare Passage 
umgeben. Da es sehr isoliert blieb, wurde es im 20. Jahrhundert von den Franzosen kolonisiert 
und mit Kokospalmen für die Kopraproduktion bepflanzt. Die 2001 begonnene Aquakultur der 
Riesenmuschel (Tridacna maxima) (auf Paumotu „Koeha“) wird für den Verzehr ihres 
Fleisches in Polynesien und für den Export in den europäischen und asiatischen Aquarienhandel 
betrieben. Seit 2018 ist die Perlenzucht zur Gewinnung von Perlmutt zugelassen. Südlich des 
Dorfes Tumukuru wurde 1979 ein kleiner Flugplatz eröffnet. Auf Tatakoto wurden 
hitzebeständige Korallen entdeckt, die extremen Temperaturschwankungen von bis zu +4 °C pro 
Tag standhalten können. Dieser Ansatz macht Tatakoto zu einem natürlichen Labor für den 
globalen Riffschutz.
  
NUKUTAVEKE
Vairaatea

administrativement rattaché à la commune de Nukutavake, 
compte 50 habitants. Dépourvu de passe de communication avec l'océan, il n'est cependant pas 
relié par une navette à Nukutavake. La pêche et la production de noix de coco pour le coprah 
sont les activités économiques principales de l’atoll. L’église du Christ-Roi, érigée vers 1946 sur 
le motu Puka-runga, est le principal lieu de culte pour les habitants de Vairaatea.La faune 
terrestre est riche en oiseaux endémiques très menacés ; des actions de conservation progressent.
La faune marine est diversifiée et protégée, notamment par la réserve biosphère des Tuamotu.



Vairaatea, administrativ Teil der Gemeinde Nukutavake, hat 50 Einwohner. Da es keinen 
Landweg zum Meer gibt, ist das Atoll nicht per Shuttle mit Nukutavake verbunden. Fischerei 
und Kopraproduktion sind die wichtigsten Wirtschaftszweige des Atolls. Die um 1946 auf Motu 
Puka-runga erbaute Christus-König-Kirche ist die wichtigste Kultstätte der Einwohner von 
Vairaatea. Die Landfauna ist reich an stark gefährdeten endemischen Vogelarten; die 
Schutzbemühungen schreiten voran. Die Meeresfauna ist vielfältig und wird insbesondere durch 
das Tuamotu-Biosphärenreservat geschützt.

Vahitahi

est la première terre que le Français Louis Antoine de Bougainville découvre dans le Pacifique, 
en l' accostant le 22 mars 1768. C'est un petit atoll ovale dépourvu de passe, ce qui limite les 
échanges maritimes mais protège aussi le lagon de la houle.
L’environnement est préservé, avec une faune marine variée. Il n'y a pas de port en eau profonde,
et les navires doivent donc s’ancrer au large et transférer les marchandises par barge. 
L’économie repose principalement sur le coprah, la pêche artisanale, et quelques aides 
gouvernementales. L’aéroport, construit en 1986 et remis à niveau  en 1994, permet quelques 
vols ponctuels mais il n’est pas relié régulièrement aux circuits touristiques.
À noter: l'église Sainte-Anne  construite en 1924.



Vahitahi was the first land discovered by the Frenchman Louis Antoine de Bougainville in the 
Pacific, landing there on March 22, 1768. It is a small oval atoll with no channel, which limits 
maritime trade but also protects the lagoon from the swell. The environment is preserved, with a 
diverse marine fauna. There is no deep-water port, so ships must anchor offshore and transfer 
goods by barge. The economy relies mainly on copra, artisanal fishing, and some government 
assistance. The airport, built in 1986 and renovated in 1994, allows a few occasional flights but 
is not regularly connected to tourist routes. Note: the Church of Saint Anne, built in 1924.
 
Vahitahi war das erste Land, das der Franzose Louis Antoine de Bougainville im Pazifik 
entdeckte, als er am 22. März 1768 dort landete. Es ist ein kleines ovales Atoll ohne Kanal, was 
den Seehandel einschränkt, die Lagune aber auch vor der Dünung schützt. Die Umwelt ist 
unberührt und beherbergt eine vielfältige Meeresfauna. Es gibt keinen Tiefwasserhafen, daher 
müssen Schiffe vor der Küste ankern und Güter per Lastkahn transportieren. Die Wirtschaft 
basiert hauptsächlich auf Kopra, handwerklicher Fischerei und etwas staatlicher Unterstützung. 
Der 1986 erbaute und 1994 renovierte Flughafen ermöglicht einige gelegentliche Flüge, ist aber 
nicht regelmäßig an Touristenrouten angebunden. Hinweis: Die St.-Anna-Kirche, erbaut 1924.

Akiaki
Louis Antoine de Bougainville qui aborda l’atoll Akiaki, le 22 mars 1768, le dénomma “ Île des 
Lanciers”en raison de la menace que représentaient des indigènes armés de lances. 
Administrativement, l'atoll fait partie de la commune de Nukutavake. Le récif entoure une île 
unique, recouverte de cocotiers et d’une végétation secondaire.
Actuellement, aucun habitant permanent mais l’atoll est exploité occasionnellement pour la 
coprah (noix de coco) et parfois la pêche d’holothuries. 

Louis Antoine de Bougainville, who landed at Akiaki Atoll on March 22, 1768, named it 
"Lancers' Island" because of the threat posed by natives armed with spears. Administratively, the
atoll is part of the municipality of Nukutavake. The reef surrounds a single island, covered with 
coconut palms and secondary vegetation. Currently, there are no permanent inhabitants, but the 
atoll is occasionally exploited for copra (coconuts) and sometimes for sea cucumber fishing.

Louis Antoine de Bougainville, der am 22. März 1768 im Akiaki-Atoll landete, nannte es 
„Lanzenreiterinsel“ wegen der Bedrohung durch mit Speeren bewaffnete Eingeborene. 
Verwaltungstechnisch gehört das Atoll zur Gemeinde Nukutavake. Das Riff umgibt eine 
einzelne Insel, die mit Kokospalmen und sekundärer Vegetation bewachsen ist. Derzeit gibt es 
keine ständigen Bewohner, aber das Atoll wird gelegentlich für den Kopra-Anbau (Kokosnüsse) 
und manchmal für den Seegurkenfang genutzt.



Pinaki

Administrativement rattaché à la commune de Nukutavake, Pinaki
est un petit anneau d’îlots (motus) entourant un lagon peu profond, non ouvert à l’océan. L'atoll 
n'est jamais peuplé durablement, probablement à cause de son petit lagon et de l’absence d’eau 
douce. Cependant une dizaine d’habitations y sont construites, dont une 
chapelle  construite en blocs de corail, située au nord-ouest de l'île. 
Les habitants de Nukutavake y viennent pour la pêche traditionnelle, 
la cueillette de noix de coco ou autres produits saisonniers.Elle présente la particularité d'avoir 
accumulé de grandes quantités de sable sous forme de dunes, d'origine éolienne très récent, 
pouvant atteindre environ 10 mètres de hauteur et ayant été un temps exploitées en Nouvelle-
Zélande en raison de ses qualités physico-mécaniques très particulières. L'atoll accueille une 
population endémique de Chevaliers des Tuamotu et des bénitiers.

Administratively attached to the commune of Nukutavake, Pinaki is a small ring of islets 
(motus) surrounding a shallow lagoon, not open to the ocean. The atoll has never been 
permanently populated, probably due to its small lagoon and the lack of fresh water. However, 
about ten dwellings have been built there, including a chapel built from coral blocks, located in 
the northwest of the island. The inhabitants of Nukutavake come there for traditional fishing, 
coconut gathering, and other seasonal produce. It is unusual in that it has accumulated large 
quantities of sand in the form of dunes, of very recent aeolian origin, which can reach 
approximately 10 meters in height and were once exploited in New Zealand due to its very 
specific physical and mechanical qualities. The atoll is home to an endemic population of 
Tuamotu redhorse and giant clams.



Pinaki gehört administrativ zur Gemeinde Nukutavake und ist ein kleiner Ring aus kleinen 
Inseln (Motus), die eine flache, nicht zum Meer hin offene Lagune umgeben. Das Atoll war nie 
dauerhaft besiedelt, wahrscheinlich aufgrund der kleinen Lagune und des Mangels an Süßwasser.
Es wurden jedoch etwa zehn Wohnstätten errichtet, darunter eine aus Korallenblöcken erbaute 
Kapelle im Nordwesten der Insel. Die Einwohner von Nukutavake kommen hierher zum 
traditionellen Fischen, Kokosnusssammeln und anderen saisonalen Produkten. Das Atoll ist 
insofern ungewöhnlich, als sich dort große Mengen Sand in Form von Dünen jungen äolischen 
Ursprungs angesammelt haben, die eine Höhe von etwa 10 Metern erreichen können und einst in 
Neuseeland aufgrund ihrer ganz besonderen physikalischen und mechanischen Eigenschaften 
abgebaut wurden. Das Atoll beherbergt eine endemische Population von Tuamotu-Ritternund 
Riesenmuscheln. 

Nukutavake

qui signifie littéralement “armées (nuku) de Tavake”, du 
nom de l'oiseau personnifiant le dieu de la guerre Tû, est le chef-lieu de la commune du même 
nom. Contrairement aux atolls classiques, son lagon est entièrement comblé, formant désormais 
une vaste cocoteraie et des dunes atteignant jusqu’à 10 m de haut. L’île vit essentiellement de la 
pêche et de la production de coprah. En 2017, la population totale de Nukutavake est de 190 
personnes principalement regroupées dans le village de Tavananui. Un petit aérodrome 
domestique, avec une piste de 900 mètres de longueur, a été ouvert en 1981 dans la partie sud-est
de l'île. L'atoll accueille une population endémique de Chevaliers des Tuamotu  
 À voir: l’église Saint-Joachim construite en 1924. Les pierres naturelles "Matataumaru", deux 
imposants blocs de corail détachés du récif par de violents raz-de-marée, qui
servaient de points de repère, autrefois,  pour la navigation vers Vairaatea. 



Nukutavake, which literally means "armies (nuku) of Tavake," named after the bird 
personifying the war god Tu, is the  chief town of the commune of the same name. Unlike 
traditional atolls, its lagoon is completely filled, now forming a vast coconut grove and dunes 
reaching up to 10 meters high. The island's livelihood is primarily derived from fishing and 
copra production. In 2017, the total population of Nukutavake was 190, mainly concentrated in 
the village of Tavananui. A small domestic airfield, with a 900-meter runway, was opened in 
1981 in the southeast part of the island. The atoll is home to an endemic population of Tuamotu 
Knights. Worth seeing: the Saint-Joachim church, built in 1924. The natural "Matataumaru" 
stones, two imposing blocks of coral detached from the reef by violent tidal waves, which once 
served as landmarks for navigation to Vairaatea.

Nukutavake, wörtlich übersetzt „Armeen (nuku) von Tavake“, benannt nach dem Vogel, der 
den Kriegsgott Tu verkörpert, ist die Hauptstadt der gleichnamigen Gemeinde. Im Gegensatz zu 
traditionellen Atollen ist die Lagune vollständig mit Sand gefüllt, der heute einen ausgedehnten 
Kokosnusshain und bis zu 10 Meter hohe Dünen bildet. Die Insel lebt hauptsächlich von 
Fischerei und Kopraproduktion. 2017 hatte Nukutavake 190 Einwohner, hauptsächlich im Dorf 
Tavananui. Ein kleiner Inlandsflugplatz mit einer 900 Meter langen Landebahn wurde 1981 im 
Südosten der Insel eröffnet. Das Atoll ist die Heimat einer endemischen Population von 
Tuamotu-Rittern. Nicht zu verpassen: die 1924 erbaute Kirche Saint-Joachim. Die natürlichen 
„Matataumaru“-Steine, zwei imposante Korallenblöcke, die durch heftige Flutwellen vom Riff 
gelöst wurden und einst als Orientierungspunkte für die Schifffahrt nach Vairaatea dienten.

REAO
Pukarua



Découverte en mai 1797, par le capitaine James Wilson, Pukarua
dans l'archipel des Tuamotu, était inhabité mais  probablement visité occasionnellement. En 
2017,entre 227 et 236 habitants recensés, se concentrent dans le village unique de Marautagaroa. 
La coprahiculture est la base économique de l’atoll, complétée par la pêche locale 
(poisson-papillon très apprécié) et un tourisme  axé sur la plongée libre :présence de bénitiers 
géants. Il n'y a pas de passe navigable pour entrer dans le lagon mais il existe un chenal peu 
profond praticable et un débarcadère qui permet l'accueil des petits bateaux. L'atoll de Pukarua 
est doté d'un aérodrome local inauguré en 1979, dont la piste a été rallongée de 900 à 1 200 m en 
avril 2006. La flore est caractéristique des atolls, avec des espèces pionnières et endémiques 
adaptées au milieu corallien.
 À voir: l’église Saint-Benoît de Marautagaroa, construite en 1875, reconnaissable à sa façade 
blanche et ses encadrements verts, portant encore son nom originel. 
 
Discovered in May 1797 by Captain James Wilson, Pukarua in the Tuamotu Archipelago was 
uninhabited but likely visited occasionally. In 2017, between 227 and 236 inhabitants were 
recorded, concentrated in the single village of Marautagaroa. Coconut farming is the atoll's 
economic base, supplemented by local fishing (butterflyfish is highly valued) and snorkeling 
tourism, which includes giant clams. There is no navigable channel into the lagoon, but there is a
shallow, navigable channel and a landing stage that accommodates small boats. Pukarua Atoll 
has a local airfield opened in 1979, whose runway was extended from 900 to 1,200 meters in 
April 2006. The flora is characteristic of the atolls, with pioneer and endemic species adapted to 
the coral reef environment. Worth seeing: the Saint Benedict Church of Marautagaroa, built in 
1875, recognizable by its white facade and green frames, still bearing its original name.

Pukarua im Tuamotu-Archipel wurde im Mai 1797 von Kapitän James Wilson entdeckt und 
war unbewohnt, wurde aber wahrscheinlich gelegentlich besucht. Im Jahr 2017 wurden zwischen
227 und 236 Einwohner registriert, die sich auf das Dorf Marautagaroa konzentrierten. Die 
wirtschaftliche Grundlage des Atolls bildet der Kokosnussanbau, ergänzt durch lokale Fischerei 
(Falterfische sind sehr begehrt) und Schnorcheltourismus, zu dem auch Riesenmuscheln gehören.
Es gibt keinen schiffbaren Kanal in die Lagune, aber einen flachen, schiffbaren Kanal und einen 
Anlegesteg für kleine Boote. Das Pukarua-Atoll verfügt über einen 1979 eröffneten lokalen 
Flugplatz, dessen Landebahn im April 2006 von 900 auf 1.200 Meter verlängert wurde. Die 
Flora ist typisch für die Atolle, mit Pionier- und endemischen Arten, die an die 
Korallenriffumgebung angepasst sind. Sehenswert: Die 1875 erbaute St. Benedikt-Kirche von 
Marautagaroa, erkennbar an ihrer weißen Fassade und den grünen Rahmen, trägt noch immer 
ihren ursprünglichen Namen.



Reao

aussi appelé “Natūpe “appartient à l'archipel des Tuamotu. Un seul motu couvre l'intégralité de 
sa côte nord-est. L’explorateur français Louis Isidore Duperrey, qui le visite en avril 1823 
l’appelle “L'île Clermont-Tonnerre”. Jules Verne y fait allusion dans “Vingt Mille Lieues sous 
les Mers”et “L’Île mystérieuse”. L'économie de l'atoll repose traditionnellement sur la 
production de coprah Depuis 2008, le développement de la culture de bénitier à des fins 
d'aquariophilie à l'international et de consommation culinaire à Tahiti est en pleine expansion. 
Les autres activités liées à la mer sont la pêche pratiquée grâce à des parcs à poissons dans les 
hoas et le mouillage de bateaux de plaisance  avec une darse relativement importante. Le lagon 
de l'atoll présente la particularité d'héberger d'importantes colonies de coraux du genre de Porites
mordax et d'Acropora formosa et plus de 400 bénitiers recensés de type Tridacna maxima. 
À noter :  mairie en pierre de corail édifiée en 1874 puis rénovée en 2010. Église Saint-Augustin 
construite  en 1973  

Reao, also called “Natūpe”, belongs to the Tuamotu archipelago. A single motu covers its entire 
northeast coast. The French explorer Louis Isidore Duperrey, who visited it in April 1823, called 
it “Clermont-Tonnerre Island”. Jules Verne alludes to it in “Twenty Thousand Leagues Under 
the Sea” and “The Mysterious Island”. The atoll’s economy is traditionally based on copra 
production. Since 2008, the development of giant clam cultivation for international aquarium 
purposes and culinary consumption in Tahiti has been booming. Other sea-related activities 
include fishing, carried out thanks to fish parks in the hoas, and the anchoring of pleasure boats 
with a relatively large dock. The atoll's lagoon is unique in that it is home to large coral colonies 
of the Porites mordax and Acropora formosa species, as well as over 400 Tridacna maxima 
clams. Note: the coral stone town hall was built in 1874 and renovated in 2010. The Saint-
Augustin Church was built in 1973.



Reao, auch „Natūpe“ genannt, gehört zum Tuamotu-Archipel. Ein einziges Motu bedeckt die 
gesamte Nordostküste. Der französische Entdecker Louis Isidore Duperrey, der es im April 1823
besuchte, nannte es „Clermont-Tonnerre-Insel“. Jules Verne spielt in „20.000 Meilen unter dem 
Meer“ und „Die geheimnisvolle Insel“ darauf an. Die Wirtschaft des Atolls basiert traditionell 
auf der Kopraproduktion. Seit 2008 boomt die Zucht von Riesenmuscheln für internationale 
Aquarienzwecke und den kulinarischen Verzehr auf Tahiti. Weitere meeresbezogene Aktivitäten 
sind die Fischerei, die dank der Fischparks in den Hoas betrieben wird, und das Ankern von 
Sportbooten mit einem relativ großen Dock. Die Lagune des Atolls ist einzigartig, da sie große 
Korallenkolonien der Arten Porites mordax und Acropora formosa sowie über 400 Tridacna 
maxima-Muscheln beherbergt. Hinweis: Das Rathaus aus Korallenstein wurde 1874 erbaut und 
2010 renoviert. Die Saint-Augustin-Kirche wurde 1973 erbaut.

TUREIA
Vanavana
atoll des Tuamotu en Polynésie française,n'est pas habité de manière permanente,bien que 
quelques bâtiments y soient présents au nord du motu. Recouvert de cocotiers pratiquement 
intégralement replanté, l'atoll est  utilisé pour la production de coprah, récolté occasionnellement 
par des habitants des atolls voisins. Il accueille une population endémique de Chevaliers des 
Tuamotu ainsi qu’une population de bernard-l’ermite sur les platier corallien.

Vanavana, an atoll in the Tuamotu Islands of French Polynesia, is not permanently inhabited, 
although a few buildings can be found north of the motu. Covered in almost entirely replanted 
coconut palms, the atoll is used for copra production, occasionally harvested by residents of 
neighboring atolls. It is home to an endemic population of Tuamotu Knights as well as a 
population of hermit crabs on the coral reefs.

Vanavana, ein Atoll auf den Tuamotu-Inseln in Französisch-Polynesien, ist nicht dauerhaft 
bewohnt, obwohl nördlich des Motu einige Gebäude zu finden sind. Das Atoll ist fast vollständig
mit neu angepflanzten Kokospalmen bedeckt und wird zur Kopraproduktion genutzt, die 
gelegentlich von Bewohnern benachbarter Atolle geerntet wird. Es beherbergt eine endemische 
Population von Tuamotu-Ritternund sowie eine Population von Einsiedlerkrebsen in den 
Korallenriffen.

Tureia



dans l'archipel des Tuamotu, fut mentionné pour la première fois en 1791 par Edward Edwards, 
qui y recherchait des mutins du Bounty. Dans les années 1966-1996, il hébergea un camp du 
Centre d’Expérimentation du Pacifique et une station météo en lien avec les essais nucléaires à 
Moruroa et Fangataufa. Après l’arrêt des essais, le camp et la station ont été démantelés ou 
abandonnés. Les 300- 336 habitants occupent  principalement le village Hakamaru, au nord de 
l'île. L’économie est principalement basée sur le coprah (culture du cocotier). L’atoll dispose 
depuis 1985 d'un petit aérodrome civil.Le  tourisme reste, cependant, très limité. On note la 
présence de sites archéologiques (marae tels que Totara una una et Nakoko) attestant d’une 
occupation ancienne. 
 À voir: l'église Notre-Dame-de-Paix, édifiée en 1893, construite en pierres de corail, un 
matériau local emblématique. 

Tureia, in the Tuamotu archipelago, was first mentioned in 1791 by Edward Edwards, who was 
searching for Bounty mutineers there. From 1966 to 1996, it housed a Pacific Experimentation 
Center camp and a weather station related to the nuclear tests at Moruroa and Fangataufa. After 
the tests stopped, the camp and station were dismantled or abandoned. The 300-336 inhabitants 
mainly live in the village of Hakamaru, in the north of the island. The economy is mainly based 
on copra (coconut cultivation). The atoll has had a small civilian airfield since 1985. Tourism, 
however, remains very limited. There are archaeological sites (marae such as Totaraunauna and 
Nakoko) attesting to ancient occupation. Places to see: the Notre-Dame-de-Paix church, built in 
1893, constructed from coral stone, an iconic local material.



Tureia im Tuamotu-Archipel wurde erstmals 1791 von Edward Edwards erwähnt, der dort nach 
Meuterern der Bounty suchte. Von 1966 bis 1996 beherbergte es ein Camp des Pacific 
Experimentation Center und eine Wetterstation im Zusammenhang mit den Atomtests von 
Moruroa und Fangataufa. Nach dem Ende der Tests wurden Camp und Station abgerissen oder 
aufgegeben. Die 300–336 Einwohner leben hauptsächlich im Dorf Hakamaru im Norden der 
Insel. Die Wirtschaft basiert hauptsächlich auf dem Anbau von Kopra (Kokosnüssen). Das Atoll 
verfügt seit 1985 über einen kleinen zivilen Flugplatz. Der Tourismus ist jedoch nach wie vor 
sehr begrenzt. Es gibt archäologische Stätten (Marae wie Totaraunauna und Nakoko), die von 
einer früheren Besiedlung zeugen. Sehenswürdigkeiten: Die 1893 erbaute Kirche Notre-Dame-
de-Paix aus Korallenstein, einem typischen lokalen Material.

Mururuoa ou Moruroa 

atoll inhabitée de l’archipel des Tuamotu, acquis en 1964 par les Français, a servi de lieu 
d’expérimentation à 179 essais nucléaires, le premier réalisé le 2 juillet 1966, le dernier date de 
décembre 1995.  En 1979, un test a déclenché un glissement sous-marin, provoquant des fissures 
importantes et tsunami. Le 10 juillet 1985, le Rainbow Warrior, un bateau de l’organisation 
écologiste Greenpeace en route vers l’atoll, est coulé à Auckland en Nouvelle-Zélande par des 
agents des services secrets français. Cette opération cause la mort du photographe portugais 
Fernando Pereira et provoque le scandale de l’affaire du Rainbow Warrior.La sécurité des 
structures est surveillée aujourd’hui par le système Telsite 2, opérationnel depuis 2018, capable 
de détecter en temps réel les déplacements, inclinaison, sismique et alerter en cas de glissement. 

https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Essais_nucl%C3%A9aires_fran%C3%A7ais


Mururuoa or Moruroa, an uninhabited atoll in the Tuamotu archipelago, acquired by the 
French in 1964, has served as a testing ground for 179 nuclear tests, the first carried out on July 
2, 1966, the last in December 1995. In 1979, a test triggered an underwater landslide, causing 
significant cracks and a tsunami. On July 10, 1985, the Rainbow Warrior, a boat belonging to the
environmental organization Greenpeace en route to the atoll, was sunk in Auckland, New 
Zealand, by French secret service agents. This operation caused the death of Portuguese 
photographer Fernando Pereira and sparked the Rainbow Warrior scandal. The safety of the 
structures is currently monitored by the Telsite2 system, operational since 2018, capable of 
detecting movements, inclination, seismic activity in real time and alerting in the event of a 
landslide.

Mururuoa oder Moruroa, ein unbewohntes Atoll des Tuamotu-Archipels, das 1964 von den 
Franzosen erworben wurde, diente als Testgelände für 179 Atomtests; der erste fand am 2. Juli 
1966 statt, der letzte im Dezember 1995. 1979 löste ein Test einen Unterwasser-Erdrutsch aus, 
der erhebliche Risse und einen Tsunami verursachte. Am 10. Juli 1985 wurde die Rainbow 
Warrior, ein Boot der Umweltschutzorganisation Greenpeace auf dem Weg zum Atoll, in 
Auckland, Neuseeland, von französischen Geheimdienstagenten versenkt. Diese Operation 
forderte den Tod des portugiesischen Fotografen Fernando Pereira und löste den Rainbow-
Warrior-Skandal aus. Die Sicherheit der Strukturen wird derzeit durch das seit 2018 
betriebsbereite Telsite2-System überwacht, das Bewegungen, Neigungen und seismische 
Aktivitäten in Echtzeit erkennen und im Falle eines Erdrutsches Alarm schlagen kann.

Fangataufa



est un atoll inhabité, propriété de l’État français depuis 1964. Le 24 août 1968, la France y a 
effectué son premier essai nucléaire atmosphérique à hydrogène, baptisé Canopus. Il s’agissait de
la première bombe H française.L'île fait l'objet, depuis 1998, d'une surveillance radiologique 
avec une campagne annuelle de prélèvements d'échantillons dans l'environnement menée par des
personnels de la Défense, du Commissariat à l'énergie atomique (CEA) et de Polynésiens. Il est 
fermé au public pour des raisons de sécurité et de préservation.En 1996, après la signature du 
Traité d’interdiction complète des essais nucléaires (TICE), la France a cessé toute activité 
nucléaire sur l’atoll.Fangataufa, comme Mururoa, est devenu un symbole fort du colonialisme 
nucléaire français en Polynésie.

Fangataufa is an uninhabited atoll, owned by the French state since 1964. On August 24, 1968, 
France conducted its first atmospheric hydrogen nuclear test there, dubbed Canopus. It was the 
first French H-bomb. Since 1998, the island has been subject to radiological monitoring with an 
annual environmental sampling campaign conducted by personnel from the Defense Ministry, 
the Atomic Energy Commission (CEA), and Polynesians. It is closed to the public for security 
and preservation reasons. In 1996, after the signing of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban 
Treaty (CTBT), France ceased all nuclear activity on the atoll. Fangataufa, like Mururoa, has 
become a powerful symbol of French nuclear colonialism in Polynesia.

Fangataufa ist ein unbewohntes Atoll, das seit 1964 im Besitz des französischen Staates ist. Am
24. August 1968 führte Frankreich dort seinen ersten atmosphärischen Wasserstoff-Atomtest 
namens Canopus durch. Es war die erste französische Wasserstoffbombe. Seit 1998 wird die 
Insel radiologisch überwacht. Jährlich werden Umweltproben von Mitarbeitern des 
Verteidigungsministeriums, der Atomenergiekommission (CEA) und Polynesiern entnommen. 
Aus Sicherheits- und Naturschutzgründen ist die Insel für die Öffentlichkeit gesperrt. 1996, nach 
der Unterzeichnung des Vertrags über das umfassende Verbot von Nuklearversuchen (CTBT), 
stellte Frankreich alle nuklearen Aktivitäten auf dem Atoll ein. Fangataufa ist wie Mururoa zu 
einem starken Symbol des französischen Atomkolonialismus in Polynesien geworden.

Tematangi
est un petit atoll corallien isolé, d’une superficie terrestre d’environ 10 km², dans l’archipel des 
Tuamotu. Il est quasiment inhabité, avec parfois quelques habitants temporaires, liés à la pêche 
ou à la production de coprah. Il n'y a ni tourisme, ni infrastructures importantes.Il est connu pour 
sa nature préservée, sa faune marine et aviaire. Rarement visité, il reste l’un des endroits les plus 
reculés de Polynésie.

Tematangi is a small, isolated coral atoll with a land area of approximately 10 km² in the 
Tuamotu archipelago. It is virtually uninhabited, with occasional temporary residents linked to 
fishing or copra production. There is no tourism or significant infrastructure. It is known for its 
unspoiled nature, marine and bird life. Rarely visited, it remains one of the most remote places in
Polynesia.



Tematangi ist ein kleines, isoliertes Korallenatoll mit einer Fläche von etwa 10 km² im Tuamotu-
Archipel. Es ist praktisch unbewohnt, mit gelegentlichen vorübergehenden Bewohnern, die vom 
Fischfang oder der Kopraproduktion leben. Es gibt weder Tourismus noch nennenswerte 
Infrastruktur. Es ist bekannt für seine unberührte Natur, sein Meeres- und Vogelleben. Da es 
selten besucht wird, ist es einer der abgelegensten Orte Polynesiens.

GAMBIER
Tenararo

est un atoll circulaire, entièrement fermé sans passe vers l’océan, le plus petit des atolls du 
Groupe Actéon dans l'archipel des Tuamotu. Préservés de l'introduction de mammifères 
prédateurs (rats et chats), il est reconnu pour son importance écologique grâce à ses espèces 
d’oiseaux rares Il accueille une population endémique de Chevaliers des Tuamotu. Au XIXe 
siècle, il est peuplé  d'environ 20 habitants autochtones. L’atoll est désormais inhabité. 

Tenararo is a circular atoll, completely enclosed with no passage to the ocean, the smallest of 
the atolls of the Actaeon Group in the Tuamotu Archipelago. Protected from the introduction of 
predatory mammals (rats and cats), it is recognized for its ecological importance thanks to its 
rare bird species. It is home to an endemic population of Tuamotu Sandpipers. In the 19th 
century, it was populated by approximately 20 indigenous inhabitants. The atoll is now 
uninhabited.



Tenararo ist ein kreisförmiges, vollständig umschlossenes Atoll ohne Zugang zum Meer und 
das kleinste der Atolle der Actaeon-Gruppe im Tuamotu-Archipel. Es ist vor der Einführung 
räuberischer Säugetiere (Ratten und Katzen) geschützt und aufgrund seiner seltenen Vogelarten 
für seine ökologische Bedeutung bekannt. Es ist die Heimat einer endemischen Population von 
Tuamotu-Ritternund. Im 19. Jahrhundert lebten hier etwa 20 Ureinwohner. Heute ist das Atoll 
unbewohnt.
Vahanga :atoll de forme circulaire, rattaché administrativement aux Îles Gambier appartient 
depuis 1934, à la Compagnie navale de l'Océanie. L'atoll accueille une flore composée de 
cocotiers À deux reprises en 2007 et 2013, un projet écologique mené par l'université d'Auckland
et la Société d'ornithologie de la Polynésie a eu pour objectif d'éradiquer les rats du Pacifique, 
ayant colonisé l'atoll mais aussi  de réaliser une zone tampon pour Tenararo, l'un des deux seuls  
à en avoir été préservé. On tente ainsi  de restaurer un équilibre biologique naturel pour les 
différents oiseaux se reproduisant sur Vahanga. C’est l’un des derniers refuges du Lori de Kuhl 
(Vini kuhlii), une espèce de perroquet endémique des îles de la Polynésie.
On y trouve aussi le Râle des Tuamotu (Gallirallus pacificus), un oiseau terrestre menacé. L’atoll
est inclus dans la Réserve de biosphère des îles Actéon–Gambier (projet soutenu par 
l'UNESCO). Il abrite une forêt littorale bien préservée.

Vahanga, a circular atoll, administratively attached to the Gambier Islands, has belonged to the 
Compagnie Naval de l'Océanie since 1934. The atoll is home to a flora composed of coconut 
palms. On two occasions, in 2007 and 2013, an ecological project led by the University of 
Auckland and the Polynesian Ornithological Society aimed to eradicate the Pacific rats that had 
colonized the atoll, and also to create a buffer zone for Tenararo, one of only two to have 
survived. This is an attempt to restore a natural biological balance for the various birds breeding 
on Vahanga. It is one of the last refuges for the Kuhl's Lorikeet (Vini kuhlii), a parrot species 
endemic to the Polynesian islands. The Tuamotu Rail (Gallirallus pacificus), an endangered land 
bird, is also found there. The atoll is included in the Actaeon–Gambier Islands Biosphere 
Reserve (a UNESCO-supported project). It is home to a well-preserved coastal forest.

Vahanga, ein kreisförmiges Atoll, das administrativ zu den Gambierinseln gehört, gehört seit 
1934 zur Compagnie Naval de l'Océanie. Das Atoll beheimatet eine aus Kokospalmen 
bestehende Flora. Zweimal, 2007 und 2013, zielte ein von der Universität Auckland und der 
Polynesian Ornithological Society geleitetes ökologisches Projekt darauf ab, die das Atoll 
besiedelten Pazifischen Ratten auszurotten und gleichzeitig eine Pufferzone für Tenararo zu 
schaffen, eines von nur zwei überlebenden Arten. Dies ist ein Versuch, das natürliche 
biologische Gleichgewicht für die verschiedenen auf Vahanga brütenden Vögel 
wiederherzustellen. Es ist eines der letzten Rückzugsgebiete des Weißkopfloris (Vini kuhlii), 
einer auf den polynesischen Inseln endemischen Papageienart. Auch die Tuamotu-Ralle 
(Gallirallus pacificus), ein gefährdeter Landvogel, ist dort zu finden. Das Atoll ist Teil des 
Biosphärenreservats Actaeon-Gambier Islands (ein von der UNESCO gefördertes Projekt). Es ist
die Heimat eines gut erhaltenen Küstenwaldes.



Tenarunga
dans l'archipel des Tuamotu, en Polynésie française, est rattaché administrativement aux îles 
Gambier. Au XIXe siècle, Tenarunga devient un territoire français, alors peuplé d'environ 30 
habitants autochtones vers 1850. De façon assurée, la première mention non ambiguë de l’atoll 
date du 19 mars 1791, par le capitaine britannique Edward Edwards, lors de sa poursuite des 
mutins de la Bounty, L'atoll qui accueillait une population endémique de Chevaliers des 
Tuamotu n'abrite désormais plus cet oiseau en raison de l'introduction, en 1997, de mammifères 
prédateurs (rats et chats)
L'île a fait l'objet d’une campagne d’éradication des rats (Rattus rattus) pour protéger la faune 
locale, notamment les oiseaux.
Classée aire protégée au sein d'une réserve de biosphère, elle abrite de nombreuses espèces 
endémiques ou menacées, notamment :Des oiseaux marins nicheurs comme le pétrel de Tahiti, 
d’autres espèces menacées comme le ralidé de Tuamotu.

Tenarunga, in the Tuamotu Archipelago of French Polynesia, is administratively attached to the
Gambier Islands. In the 19th century, Tenarunga became a French territory, populated by 
approximately 30 indigenous inhabitants around 1850. The first unambiguous mention of the 
atoll dates back to March 19, 1791, by British Captain Edward Edwards, during his pursuit of the
Bounty mutineers. The atoll, which was home to an endemic population of Tuamotu Sandpipers, 
no longer supports this bird due to the introduction of predatory mammals (rats and cats) in 
1997.The island has been the target of a rat (Rattus rattus) eradication campaign to protect local 
wildlife, particularly birds. Classified as a protected area within a biosphere reserve, it is home to
numerous endemic or threatened species, including: nesting seabirds such as the Tahitian petrel, 
and other threatened species such as the Tuamotu rail.

Tenarunga im Tuamotu-Archipel in Französisch-Polynesien gehört administrativ zu den 
Gambierinseln. Im 19. Jahrhundert wurde Tenarunga französisches Territorium und um 1850 
von etwa 30 Ureinwohnern bewohnt. Die erste eindeutige Erwähnung des Atolls datiert auf den 
19. März 1791 zurück, als der britische Kapitän Edward Edwards die Meuterer der Bounty 
verfolgte. Das Atoll, das eine endemische Population von Tuamotu-Rittern beheimatete ist 
aufgrund der Einführung von Raubtieren (Ratten und Katzen) im Jahr 1997 kein Lebensraum 
mehr für diese Vogelart. Die Insel ist Ziel einer Kampagne zur Ausrottung der Ratte (Rattus 
rattus) zum Schutz der lokalen Tierwelt, insbesondere der Vögel. Als Schutzgebiet innerhalb 
eines Biosphärenreservats beherbergt es zahlreiche endemische oder bedrohte Arten, darunter 
nistende Seevögel wie den Tahiti-Sturmvogel und andere bedrohte Arten wie die Tuamotu-Ralle.



Matureivavao
atoll de forme ovoïde, n'a pas de passe en communication avec l'océan. C’est le plus grand atoll 
du Groupe Actéon dans l'archipel des Tuamotu. Il n’est pas habité. À la suite du cyclone de 
1983, il a été intégralement replanté, sur l'ensemble de ses motus, de plusieurs milliers de 
cocotiers. L’absence d'introduction de rats a favorisé la biodiversité animale. On y trouve 
notamment la colombe perdrix des Tuamotu (Pampusana erythroptera), une espèce en danger 
critique de disparition. Reconnue comme l’un des rares récifs marins encore quasi-intacts, il est  
recherché par des biologistes. La faune, requins, carangues, napoléons, existe mais moins 
abondante que sur d'autres îles plus préservées. 

Matureivavao, an ovoid-shaped atoll, has no channel connecting it to the ocean. It is the largest 
atoll in the Actaeon Group of Tuamotu Islands. It is uninhabited. Following the 1983 cyclone, it 
was completely replanted, across all its motus, with several thousand coconut trees. The absence 
of introduced rats has favored animal biodiversity. It is notably home to the Tuamotu partridge 
dove (Pampusana erythroptera), a critically endangered species. Recognized as one of the few 
marine reefs still almost intact, it is sought after by biologists. Wildlife, sharks, jacks, and 
napoleons, exist but are less abundant than on other, more preserved islands.

Matureivavao, ein eiförmiges Atoll, ist durch keinen Kanal mit dem Meer verbunden. Es ist das 
größte Atoll der Actaeon-Gruppe der Tuamotu. Es ist unbewohnt. Nach dem Zyklon von 1983 
wurde es auf allen Motus mit mehreren tausend Kokospalmen neu bepflanzt. Das Fehlen 
eingeführter Ratten begünstigte die Artenvielfalt der Tierwelt. Es ist insbesondere die Heimat der
Tuamotu-Rebhuhntaube (Pampusana erythroptera), einer vom Aussterben bedrohten Art. Es gilt 
als eines der seltenen, nahezu intakten Meeresriffe und ist bei Biologen sehr begehrt. Wildtiere 
wie Haie, Makrelen und Napoleons sind zwar vorhanden, aber weniger zahlreich als auf anderen,
besser erhaltenen Inseln.

Marutea Sud



Historiquement, Marutea Sud faisait partie des atolls les plus importants de la Polynésie 
française pour la production d'huîtres nacrières. Depuis 1984, elle a disparu au profit de la 
culture des huîtres perlières (Pinctada margaritifera), développée par Robert Wan. 
L’environnement océanique isolé et lagon profond, des eaux pures favorisent la formation de 
perles noires Tahiti de grande taille, lustre et teintes rares, parfois jusqu’à 18 mm
Entre 100 et 245 personnes  résident sur l'atoll, souvent saisonnières ou impliquées dans la 
perliculture et l’entretien du site. L'atoll possède un petit aérodrome situé sur le motu Vaitutaki  
mais depuis 2004,  sa fréquentation a chuté pour cesser en 2005.
Sur l’ensemble de l’atoll, la flore sauvage est mellifère et particulièrement favorable à 
l’apiculture,notamment grâce aux fleurs de ces espèces endémiques ou spontanées. Des ruches 
biologiques sont installées, avec production locale de miel labellisé en cours de certification par 
Bioagricert. 
  
Historically, Marutea Sud was one of the most important atolls in French Polynesia for the 
production of pearl oysters. Since 1984, this production has disappeared in favor of pearl oyster 
farming (Pinctada margaritifera), developed by Robert Wan. The isolated ocean environment, 
deep lagoon, and pure waters favor the formation of large Tahitian black pearls of rare luster and 
hues, sometimes up to 18 mm. Between 100 and 245 people reside on the atoll, often seasonal or 
involved in pearl farming and site maintenance. The atoll has a small airfield located on Motu 
Vaitutaki, but since 2004, its use has declined, ending in 2005. Throughout the atoll, the wild 
flora is honey-producing and particularly favorable for beekeeping, particularly thanks to the 
flowers of these endemic or wild species. Organic hives are installed, with local production of 
honey currently undergoing certification by Bioagricert.
 
Historisch gesehen war Marutea Sud eines der wichtigsten Atolle in Französisch-Polynesien für
die Perlenausternproduktion. Seit 1984 ist diese Produktion zugunsten der von Robert Wan 
entwickelten Perlenausternzucht (Pinctada margaritifera) eingestellt worden. Die isolierte 
Meeresumgebung, die tiefe Lagune und das klare Wasser begünstigen die Bildung großer 
schwarzer Tahiti-Perlen mit seltenem Glanz und seltenen Farbtönen, die manchmal bis zu 18 mm
groß sind. Zwischen 100 und 245 Menschen leben auf dem Atoll, oft saisonal oder in der 
Perlenzucht und der Standortpflege tätig. Das Atoll verfügt über einen kleinen Flugplatz auf 
Motu Vaitutaki, dessen Nutzung jedoch seit 2004 zurückgegangen ist und 2005 endete. Im 
gesamten Atoll ist die wilde Flora honigspendend und besonders günstig für die Bienenhaltung, 
insbesondere dank der Blüten dieser endemischen oder wilden Arten. Es wurden Bio-
Bienenstöcke aufgestellt, und die lokale Honigproduktion wird derzeit von Bioagricert 
zertifiziert.



Îles Gambier

Les îles Gambier sont l’archipel le plus isolé et le moins visité de Polynésie française. Quatorze 
îles montagneuses coiffées de sapins, comme celle d’Aukena, et des motu (îlots) au sable fin  
émergent d’un vaste lagon aux eaux turquoise. La plus grande île, et la seule habitée de façon 
permanente à l'exception de quelques foyers isolés, est Mangareva, avec Rikitea comme chef-
lieu. Berceau du catholicisme en Polynésie française, l’archipel des Gambier dispose d’un 
patrimoine religieux unique: nombre surprenant d’églises bâties avec des tonnes de coraux . En 
2017, la population est de 1 592 habitants permanents qui ont gardé un mode de vie traditionnel 
et vivent principalement de la perliculture et de la pêche. Ça et là dans le lagon mangarévien, on 
peut voir ces fermes perlières, des bâtisses peintes en blanc, construites à fleur d’eau sur des 
massifs coralliens.
La végétation se compose de cocotiers, palmiers, pandanus, pins, aito, miro, tiare, arbre à pain, 
orangers, bananiers, caféiers, pamplemoussiers et litchis. L'intérieur de l'île renferme des 
marécages. On y trouve quelques crapauds à lunettes.

The Gambier Islands are the most isolated and least visited archipelago in French Polynesia. 
Fourteen mountainous islands topped with fir trees, like Aukena, and motu (islets) with fine sand
emerge from a vast lagoon of turquoise waters. The largest island, and the only one permanently 
inhabited except for a few isolated homes, is Mangareva, with Rikitea as its capital. The cradle 
of Catholicism in French Polynesia, the Gambier archipelago boasts a unique religious heritage: 
a surprising number of churches built with tons of coral. In 2017, the population was 1,592 
permanent residents who have maintained a traditional way of life and live mainly from pearl 
farming and fishing. Here and there in the Mangarevian lagoon, one can see these pearl farms, 
white-painted buildings built at water level on coral reefs. The vegetation consists of coconut 
trees, palm trees, pandanus, pine trees, aito, miro, tiare, breadfruit, orange trees, banana trees, 
coffee trees, grapefruit trees, and lychee trees. The island's interior contains marshes. Spectacled 



toads are found there. 

Die Gambierinseln sind der abgelegenste und am wenigsten besuchte Archipel in Französisch-
Polynesien. Vierzehn bergige Inseln mit Tannenwäldern wie Aukena und Motu (kleine Inseln) 
mit feinem Sand ragen aus einer riesigen Lagune mit türkisfarbenem Wasser. Die größte Insel 
und bis auf ein paar vereinzelte Häuser die einzige dauerhaft bewohnte ist, ist Mangareva mit 
Rikitea als Hauptstadt. Als Wiege des Katholizismus in Französisch-Polynesien kann der 
Gambier-Archipel mit einem einzigartigen religiösen Erbe aufwarten: einer überraschenden 
Anzahl von Kirchen, die aus Tonnen von Korallen erbaut wurden. Im Jahr 2017 zählte die 
Bevölkerung 1.592 ständige Einwohner, die ihre traditionelle Lebensweise beibehalten und 
hauptsächlich von der Perlenzucht und dem Perlenfischen leben. Hier und da kann man in der 
Lagune von Mangareva diese Perlenfarmen sehen: weiß gestrichene Gebäude, die auf 
Wasserhöhe auf Korallenriffen errichtet wurden. Die Vegetation besteht aus Kokospalmen, 
Palmen, Pandanus, Kiefern, Aito-, Miro-, Tiaré-, Brotfrucht-, Orangen-, Bananen-, Kaffee-, 
Grapefruit- und Litschibäumen. Im Inselinneren finden sich Sümpfe. Dort sind Brillenkröten zu 
finden. 

Temoe :atoll rattaché administrativement aux îles Gambier, n'est plus habité de manière 
permanente depuis 1838, année où les missionnaires déplacèrent tous ses habitants, à Mangareva
pour leur évangélisation. De ce fait, rien ne fut détruit. Aujourd’hui il y subsiste des vestiges 
d’habitation et un beau marae (espaces sacrés, cérémoniels et sociaux) de style marquisien. Les 
archéologues cherchent à préserver l’intégrité du patrimoine ancien de l’atoll en reconstruisant 
certains monuments coralliens à l’identique. C’est  aussi un refuge pour les oiseaux et ses eaux 
sont dites très poissonneuses aussi bien à l’intérieur du lagon qu’à l'extérieur. 

Temoe, an atoll administratively attached to the Gambier Islands, has not been permanently 
inhabited since 1838, when missionaries moved all its inhabitants to Mangareva for their 
evangelization. As a result, nothing was destroyed. Today, there remain remains of habitation 
and a beautiful marae (sacred, ceremonial, and social spaces) in the Marquesan style. 
Archaeologists are seeking to preserve the integrity of the atoll's ancient heritage by 
reconstructing certain coral monuments identically. It is also a refuge for birds, and its waters are
said to be very rich in fish both inside and outside the lagoon.

Temoe, ein Atoll, das administrativ zu den Gambierinseln gehört, ist seit 1838 nicht mehr 
dauerhaft bewohnt, als Missionare alle Bewohner zur Missionierung nach Mangareva 
umsiedelten. Infolgedessen wurde nichts zerstört. Heute sind noch Reste einer Besiedlung und 
ein wunderschönes Marae (heilige, zeremonielle und soziale Räume) im Marquesas-Stil erhalten.
Archäologen versuchen, das antike Erbe des Atolls zu bewahren, indem sie bestimmte 
Korallenmonumente identisch rekonstruieren. Es ist zudem ein Vogelschutzgebiet, und seine 
Gewässer sollen sowohl innerhalb als auch außerhalb der Lagune sehr fischreich sein.


